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Rimvydas Lauzikas

MESISKI UZNEMUNES SKONIAI

Zanavykija paprastai vadinama Lietuvos teritorijos dalis tarp Nemuno ir Novos upiy, prate-
siant Novos linijg j rytus mazdaug iki Kulautuvos. Mokslininkai, tyrinéjantys Lietuvos etnogra-
finius regionus, Zanavykus laiko didesnio regiono - Suvalkijos ar Siduvos dalimi.! Zanavykai kaip
atskiras regionas i$skiriami remiantis kalbos tyrimais (tarmémis),” jaunimo tapatumo,’ kaimo ar-
chitektiros tyrimais.* Remiantis sisteminiy tyrimy duomenimis, Zanavykija apibiidinama kaip
Siiduvos etnokultiirinio regiono dalis su centru Sakiuose.’

Gastronomijos istorijos ir gastronominés kulttiros pozitiriu apibrézti Zanavykija gana sudétin-
ga, nes gastronominés kultaros skirtumus lemia visas kompleksas gamtiniy, istoriniy, kultariniy
priezasciy, kurios apima didelius regionus. Pavyzdziui, lietuviy kalbos tyrimy duomenimis, bulviy
sriuba kone visoje Stiduvoje vadinama bulviene, bet taip pat ji vadinama ir Siauriau Nemuno bei
Pasvalio regione. Arba sviesto gaminimo prietaisas Siduvoje vadinamas specifiskai - mustuviu, bet
greta jsiterpia ir kiti pavadinimai: brokstas, kalatauka.®

Bent jau iki to laiko, kol detalesni tyrimai leis kiek aiskiau atskirti Uznemunéje gyvenusiy
zanavyky, kapsy, dziky virtuves, Zanavykija dél savo gastronominés kulttiros specifikos laikytina
didesnio Uznemunés regiono dalimi.

Uznemuneés vietinés gastronomineés kultiiros formavimuisi jtakos turéjo gamtiniai ir istoriniai
veiksniai. I§ gamtiniy veiksniy pirmiausia minétinas zemiy derlingumas. Tai vienas i$ derlingiausiy
regiony Lietuvoje. Cia vyrauja labai geros ir geros tikinés vertés dirvozemiai (vidutiniai Zemés
nasumo balai cia siekia 44,1-51,5).” Todél, senojoje maisto kultiroje dominuojant zemés tkio
produktams, $iame regione gyven¢ Zzmonés turéjo galimybiy issiauginti ir vartoti maistui daugiau
mésos ir pieno produkty (ypac prabangesniy - rikytos mésos gaminiy, sviesto, stirio) nei gyvene
prastesnése Zemése kituose Lietuvos regionuose. Zemdirbystei palankios salygos ¢ia yra ir dél kli-
mato. Didzioji Lietuvoje esanc¢ios Uznemunés dalis patenka j Nemuno Zemupio klimato parajonj®
ir Lietuvos vidurio Zzemumos augaly introdukcinio rajono pietinj parajonj.” Tad ¢ia istoriskai buvo
(ir tebéra) galimybé auginti Sal¢iui maziau atsparias Zemeés tkio kulttras, gauti didesnius jy derlius.
Formuojantis vietos gastronomijos tradicijai, jtakos taip pat turéjo santykinai nedidelis regiono
miskingumas (tai badinga gery Zemiy regionams, kai dideli misko plotai kertami tam, kad pa-
didéty dirbamos Zemés plotai), taip pat tai, kad regione negausu didesniy upiy ir ezery (jie iSsidéste
regiono pakras¢iuose). Sios priezastys lémé, kad Uznemunés virtuvéje santykinai maziau gamtos
gérybiy, palyginti su kitais Lietuvos regionais.

! Kudirka J. 1986: Lietuviy liaudies meno $altiniai. Kaunas: Sviesa.

Zinkevi¢ius Z. 2006: Lietuviy tarmiy kilmé, Vilnius: Lietuviy kalbos institutas; Lietuviy kalbos atlasas 1977:

t. 1: Leksika, Vilnius: Mokslas.
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Purvinas M., Purviniené M. 1998: Lietuvos tradicinés architektiros paveldo regionavimas, Kultiiros paminklai, t. 5. Purvinas M., Ka-

valiauskas P. 2014: Krastovaizdzio etnokultarinis regionavimas, Lietuvos nacionalinis atlasas, t. 1.

> Ragauskaité A. 2019: Lietuvos etnokultirinis regionavimas, Acta Museologica Lithuanica, t. 4., Vilnius: Vilniaus universiteto
leidykla.

¢ Lietuviy kalbos atlasas 1977: t. 1: Leksika, Vilnius: Mokslas.

7 Mazvila J., Luksiené L., Staugaitis G., Mockevi¢ius R. 2015: Lietuvos Zemiy nadumas, https://www.manoukis.lt/mano-ukis-zur-

nalas/2015/04/lietuvos-zemiu-nasumas.

Klimato rajonavimas 2022: http://www.meteo.lt/lt/klimato-rajonavimas.
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Istorine prasme regiono formavimuisi didelés jtakos turéjo tai, kad Lietuvos kovy su Vokie-
¢iy ordinu metu krastas buvo beveik virtes dykra ir vél gausiau apgyvendintas XVI-XVII a. vyk-
dant vidine krasto kolonizacijg ir taikant Valaky reformos paskatintg tuo metu Lietuvoje moder-
niausig Gkininkavimo technologija. Istoriskai svarbu ir tai, kad Uznemuné po Abiejy Tauty
Respublikos padalijimo atiteko ne gerokai atsilikusiai Rusijos imperijai, bet kur kas modernesnei
Prusijos karalystei, o véliau priklausé Var$uvos kunigaikstystei ir Lenkijos karalystei (Suvalky
gubernijai). Cia anksciausiai Lietuvos teritorijoje, dar 1808 m., buvo panaikinta baudziava. Tai
lémé, kad regiono valstiec¢iai anksciau i$plétojo prekinj tkj, prasigyveno, pradéjo maistui vartoti
daugiau ne tkyje iSauginty, o pirkty produkty (tokiy kaip kava, ryziai, kakava). XIX a. pabaigo-
je — XX a. pradzioje Uznemunés valstieciy maistas savo kokybe, gausumu issiskyré i$ visy kity
Lietuvos regiony. Lietuviskoje Uznemunés dalyje istoriskai nebuvo didesniy miesty. Artimiausi
centrai — kultarine jtaka dare gubernijy miestai - Kaunas ir Suvalkai. Taciau dél priklausomybés
Suvalky gubernijai regionas kultariskai gravitavo $io miesto ir dar toliau - Var$uvos linkme.
Kita vertus, po Napoleono kary tai ir pasienio su Prasijos karalyste (véliau — Vokietijos imperija)
regionas. Si kaimynysté turéjo didelés jtakos regiono kultiirai: ne vieno vietos dvaro savininko
pavardé vokiska, ne viename dvare vokieciai bandé kurti pavyzdinius, rinkai dirbancius tkius.
Tai pastebéjo ir lenky etnografas Zygmuntas Glogeris savo kelionés Nemunu aprasyme.'® Pasa-
kodamas apie Gelgaudiskj jis mini Keudelliy sukurtg pavyzdinj pieno ukj ir jiems priklausiusj
»garsyjj suriy fabrikg®, kurio suris, vadintas Keudelliy striu (lenk. ser keidlowskich), ilga laika
,buvo labai mégiamas kraste® Sie siiriai i§ vietinio pieno buvo gaminami pagal $veicariskg tech-
nologija, jais prekiauta didziuosiuose miestuose. Literatiiroje teigiama, kad Keudelliai kasmet
parduodave striy uz 8000 rubliy, o XIX a. septintajame deSimtmetyje kasmet i$ sariy gamybos
turéje po 5000 rubliy pelno." Taciau jau Z. Glogeris pastebéjo, kad ,véliau émé taip pat garséti
kiti krasto suriy fabrikai (pavyzdziui, Ronikero ir Brochockio). Dél to Gelgaudiskyje imtas labai
intensyviai plétoti privatus Zirgynas.“ Rytinei Ryty Priisijos daliai (Tilzés-Ragainés, Slosbergo
(Pilkalnio) ir Ebenrodés (Stalupény) apskritims) budingi etnografiniai patiekalai buvo Zinomi ir
Uznemunéje. XIX a. pabaigoje - XX a. pradzioje tai buvo kisielius, bulviené su pasukomis, raky-
ta kiaulés galva su zirniais, alaus sriuba su pienu, $altanosiai, pyragai ir kt."* Ko gero, i$ vokiskos
erdvés | §j regiong atkeliavo ir iSpopuliaréjo kai kurie patiekalai (pavyzdziui, baumkuchenas).
Taip pat kiek anksciau nei visoje Lietuvoje (dél Prasijos jtakos) plito bulviy auginimo ir valgymo
kultara. Jdomu tai, kad j Lenkijos Palenkés vaivadijos (jai priklauso Suvalky regionas) tradiciniy
produkty sgrasa jtraukta daug bulviniy patiekaly: cepelinai (lenk. kartacze), bulviniai védarai,
bulvinis kugelis.”* Kurioziskas vokieciy ir lietuviy ,gastronominio bendradarbiavimo™ atvejis i$
Pirmojo pasaulinio karo laiky yra aprasytas Petro Klimo atsiminimuose: ,,[Kai vokieciy] ka-
riuomené maisto netrikdavo, tai mokédave buti dosniais. Kareiviai dalijosi visais savo virtuvés
skanéstais, ypac su biednuomene. Kava, kakao, cukrus, konservai, dziovinti vaisiai, stiriai ir ciga-
rai tapdave bendra gérybe. Mano téviskéje, kuri buvo prie pat fronto, teko aiskinti moteréléms,
kas daryti su tais tamsiais miltais, kuriy maisus vokieciai buvo palike, bet i$§ kuriy joms nesiseké
nei kukuliy i$virti, nei blyny iskepti: tai buvo kakao.“!* Prasijos kultariné jtaka Uznemunés virtu-
vei buvo pastebima ir tarpukario Lietuvoje. ,,Moters“ Zurnale 1930 m. (Nr. 2)"* buvo pazymima,
kad ,Papruséje, apie Virbalj, ypatingai dauguma turtingi. Moterys daznai susieina su vokieciy
moterimis, tad ir valgiy gaminime $iek tiek pazangesnés.“ Nagrinédami UZnemunés virtuvés
istorijg rasime ir rysky zydiskos (Stetly) gastronominés kultiiros sluoksnj. Dél savo rysiy su
Vokietijos zydy bendruomenémis (jidi$ kalba i§ esmés gali buti laikoma vokieciy kalbos tarme)
Lietuvos zydai daznai tapdavo tais tarpininkais, per kuriuos vokiskosios virtuvés tradicijos buvo
perimamos j lietuviy Seimas. Pietinei Uznemunés daliai nemazos jtakos turéjo totoriy virtuveé.
Dailininkas ir Suvalkijos istorijos bei paprociy zinovas Aleksandras Osipovic¢ius 1868 m. gana

Gloger Z. 1992: Nemunu: Upiy sléniais : kelionés Nemunu, Vysla, Bugu ir Bebru, Vilnius: Mintis.

"' Masalaitis B. 2014: Gelgaudigkio dvaras, http://benjamino.blogas.lt/gelgaudiskio-dvaras-268.html.

12 Toksdorf U. 1975: Essen und trinken in Ost- und Westpreussen, Marburg: N.G. Elwer Verlag.

Lista produktéw tradycyjnych 2022: https://www.gov.pl/web/rolnictwo/lista-produktow-tradycyjnychl2.
Klimas P. 1990: I§ mano atsiminimy, Vilnius: Lietuvos enciklopedijy redakcija.

Mosaic¢iy Milda 1930: Valgio gaminimas kaime, Moteris, Nr. 2.



detaliai aprasé Vink$nupiy totoriy gyvenimg, taip pat ir jy gaminamus koldanus, dziovinama
mésg. Nemazai totorisky patiekaly jtraukta ir j jau minétg Lenkijos Palenkés vaivadijos tradi-
ciniy produkty sgrasa. Jdomu ir tai, kad Palenkés regiono sarase yra lietuviskais vadinami koldua-
nai, $altibarsciai (lenk. chtodnik), balti desertiniai siiriai, blynai. Taip pat ir baumkuchenas (lenk.
sekacz), kindziukas (skilandis).'

Uzuominy apie regiono virtuve rasime i§ Uznemunés kilusiy zinomy Zmoniy laiskuose, atsimini-
muose, jy parasytose ar redaguotose knygelése. Vincas Kudirka 1898 m. savo seseriai Jonieskai ir jos
vyrui, savo svainiui Petrui, rasé: ,,[B]esergant taip ilgai, nusibodo jau valgyti tolydzio, be atmainos jau-
tiena, o kitokios mésos <...> Naumiestyje negalima gauti <...> labai mégstu karkute su krienais <...>
gal Jonieska ras da namie <...> prie karkuciy galima pridéti kokj kumpelj, tik nerieby, kokig desrele
rukytg, tik neriebig, ir strj iSdziovinta, tik nelabai kietg.“ Kitame, 1899 m., laiske seseriai ir svainiui
randame: ,,[P]rilaikymui ty mano pajiegy tegul Jonieskuté nepamirsta suteikti man karkuciy. Jeigu
jau i$rukytos ir pas mane nesuges, tai tegul tuoj siuncia — as laukiu ir jau tarkuoju krienus.“” Vilniaus
universiteto bibliotekoje saugomame rankrastyje ,,Abecele arba Elementorius diel Lietuwos kajmo
mergajczy. I§ Lankiszkos lietuwiszkaj iszgulde ir dapilde Jonas Bassanawiczus. Wilnuje. 1863 m.“
klausimy ir atsakymy forma randame jvairiausiy patarimy moterims: apie namy tvarkymg, darzus,
gyvulius ir maisto gaminimg. Vienas klausimy skamba taip: ,,Kaip gera gaspadine absieju su kepimu
duonos?“ Atsakymas toks: ,,Pirmeuse iszsijoja rugius kad butu be petu ir dulkiy, paskui rupinas kad
butu geraj ir smulkej sumalta; teszla gerai iszminko - o kepalus in pacziy paszowus, ziuri kad gerai
iszkeptu ir ne suswiltu. Pas gera gaspading wisada buna ir gardi bej gera duona - ir dielto Zmones
sako: Regint duona pasinsi gaspading.“*®

Tarpukario Lietuvoje etnografiniy regiony virtuve buvo domimasi ir raSoma placiau. 1930 m.
antrajame ,,Moters“ Zurnalo numeryje Zanavykijos virtuvei skirta kelios pastraipos teksto, bet dau-
giau - neigiamo: ,,Zanavykijoj krastas gana turtingas, bet moterys gaminime valgiy nepergudri-
ausios. Ten priprasta i$ ryto kasdien virti barscius ir kaip kada tik kopustus. Maisto produktai ten
yra pigesni, miestai ne arti, ypatingai susisiekimas sunkus purvynams uzstojus, tad produktus par-
duoda pigia kaina ir néra kur juos déti. Bet Seimininkés labai senoviskai gamina dar valgius. Kaip
iSverda barsciy i$ ryto, tai dazniausiai buna jy ir pietums, tik prie jy dar apsutina bulviy su
lupynémis.“ Ir toliau: ,, Apskritai, kaime labai mazai vartojama darzoviy, ypatingai prie mésisky
valgiy. Daugiausia paprate paimti gabalg mésos, duones ir taip valgyti. O juk darzovés kaimuo-
se yra prieinamiausias valgis ir galima i$ darzoviy visokiy valgiy pasigaminti <...>. Pas mus,
ypatingai Suvalkijoj, svarbiausias valgymas lasiniai. Tiesa, sunkiai dirbanc¢iam ir j lasinius jpratu-
siam Zmogui, atrodo, kad be lasiniy sunkiai dirbti negalima. Bet jeigu tuos lasinius suvartotume su
jvairiomis darzovémis, tada ir viduriai mus geriau virskinty valgj ir ty lasiniy daug maziau sunau-
dotume.“"

Tarpukario Lietuvoje bene detaliausiai skirtingy regiony virtuvés aprasytos Elenos
Repcytés-Starkienés redaguotoje knygoje ,,Kg valgome?“* Anot autorés, ,Suvalkija — krastas, kur
neblogai auga javai ir puikiai tunka bekonai. Ta¢iau $eimininkei i$ to mazas dziaugsmas. Mat suvalk-
ieciai sunkiai dirba, bet mégsta gerai ir pavalgyti. Niekas neklausia, ar $eimininké turi pakankamai
produkty, ar ne — duok ir tiek. Kitaip — kelintam kaime pasigirs, kad ta ir ta Seimininké tik paziaréti
ar pauostyti duoda; pas ja neisbus samdiniai, ji negaus padieniy darbininky. Dél to Seimininké kar-
tais i$ paskutiniyjy stengiasi, kad tik visko iStekty $eimynai, ypatingai tada, kai esti daugiau svetimy
darbininky.“ Uznemunés (Suvalkijos) tikininky Seimose ,,[s]varbiausias dienos valgis — pusry¢iai ir
pavakariai. Pusry¢iai valgomi apie 6 val. (ziema kiek véliau). Pusry¢iams verdami bars¢iai su lasin-
iais ir balintos kruopos. Tik retkarciais bars¢ius pakeicia kopustai, krustiené ar $iaip kokia sriuba
— dazniausiai rudenj, kaip pjaunamos avys, Zgsys ir pan. Valgo pirmiausia bar$cius, paskui lasinius
ir pagaliau — kruopas. Laginiy turi biti tiek, kiek kas nori valgyti. Seimininkei esti labai nemalonu,
jei nelieka pora, trejeta lasiniy gabaliuky. Penktadieniais bar§¢ius verda su pienu, o vietoj lasiniy

16 Lista produktéw tradycyjnych 2022: https://www.gov.pl/web/rolnictwo/lista-produktow-tradycyjnych12.

17 Kudirka V. 1989: Rastai, t. 1, Vilnius: Vaga.

Basanavicius J. 1874: Abecele arba Elementorius diel Lietuwos kajmo mergajczu, VU bibliotekos Rankras¢iy skyrius, F1-D468.
¥ Mosaiciy Milda 1930: Valgio gaminimas kaime, Moteris, Nr. 2.

% Repéyteé-Starkiené E. 1935: Kg valgome? Kaunas: Lietuviy katalikiy motery draugijos leidinys.



duoda sviesto ir siirio; pavasarj — po porg kiausiniy. Ziema, kai néra svetimy Zmoniy ir nedirbami
sunkas darbai, penktadieniais ir SeStadieniais apsieinama tik bar$ciais ir kruopom. Pietus valgo
12 val. Valgomi nuo pusry¢iy like barsciai ir paskui dar saldaus pieno su duona. Penktadieniais
bar$ciy nuo pusryciy nepalieka. Verda troske — nuskustos, i$virtos ir nusunktos bulvés, paskanintos
svogunais, svoguny laiskais, krapais, petruskomis, grietine. Valgo su ragusiu pienu, zalibars¢iais,
raugintais agurkais, sidytais grybais. Pavakariams valgo Zalius lasinius, desras, skilandj, siirj, svies-
tg, medy, kepa jvairius blynus, kiausiniene, kartais pasidaro saloty, ridikéliy. Pavakariams, be to,
dar duodama pieno (jei $ilta), kavos, kakavo (vésesnémis dienomis). Vakarienei dazniausiai verda
bulviene - vieng ar su kruopomis, su kukuliais, su morkomis — arba miltinius kukulius. Ziemg daz-
nai $utina bulves (neskustas), kurias valgo su rigusiu pienu, raugintais kopustais, agurkais, zalibars-
Ciais, ridikais. Kai esti patys sunkiausi darbai - rugiapjaté, kalimo talkos - duodami dar priespie-
Ciai. PrieSpieciams, kaip ir pavakariams, duoda zaliy lasiniy, sviesto, siirio. Bendrai, valgiy gerumas
ir gausumas priklauso daugiausia nuo to, kiek svetimy zmoniy (samdininky, talkininky) dirba.
Pav. rugiapjutés (ypatingai jei ateina kaimynai talkinti) ar rudenj javy kalimo laiku $eimininkei
reikia ne maziau suktis, kaip laukiant sveciy ar $venciy. Ir tai ne tik dideliuos akiuos. Né viena
$eimininké nenorés apsileisti ir statyti save ,,pajuokai®. Nei darbininkai, nei pati Seimininké negali
suprasti, kaip ji gali neturéti, neistekti lasiniy, sviesto ar striy. Visko turi ne tik istekti, bet ir likti.
Kitaip - ¢ia pat j akis Seimininkei gali kliati. Gal dél to daugybé turtingy Suvalkijos tkiy uz skolas
parduodami i§ varzytiniy.“ Toliau autoré aprasé regionui budingus valgius: barsc¢ius (paprastus, su
obuoliais, ruskyniy, bulvinius, Saltus), kopustus, bulvieng, bulviene su blékais, bulvieng su aguono-
mis, vaisiy sriubg, mutinj (karsta, salta, su vy$niomis), blynus (bulvinius, ant laksty, su obuoliais, su
ryziais, su striu), cibuliene, koses (¢iulkinj, pusmilte, tarke, kruopy, troske ir troske su kopustais).

Apie Zanavykijos dvaro virtuve geriausig vaizdg galime susidaryti skaitydami 1983 m. isleistg
»Nelos recepty knyga“ (orig. ,,Nela’s Cookbook, leidimas lenky kalba ,,Kuchnia Neli‘; 2001)*, ku-
rios autoré Aniela [Nela] Rubinstein (1908-2011) - isskirtiné su Lietuva susijusi asmenybé. Anie-
los tévas Emilis Mtynarskis buvo gimes Kybartuose. Tai vienas Zymiausiy XIX a. pabaigos - XX a.
pradzios Lenkijos muziky: smuikininkas, dirigentas, kompozitorius, Varsuvos filharmonijos di-
rektorius. Mama — Anna Talko-Hryncewicz i$ Ilguvos dvaro (dab. Sakiy r. sav.). Aniela - jauniau-
sia Mtynarskiy dukra, 1932 m. i$tekéjusi uz Zymaus lenky pianisto Arturo Rubinsteino. 1939 m.
ji kartu su Seima pasitrauké j JAV. ,,Nelos recepty knyga“ — vienos jvairiatautés ir daug keliavusios
$eimos gastronomijos istorijos $altinis. Lietuviski knygoje publikuoti receptai susije su Ilguvos dva-
ru. I§ autorés vaikystés prisiminimy iskyla mociutés ir $eimos mylimos viréjos Barborytés Zinkevi-
ciatés (Zinkevicus) patiekalai: blynai, lazankos, koldanai, kulebiakas, patiekalai i§ véziy, Barbo-
rytés pdté, balandéliai, lietuviskai paruostos bulvés, pagal Barboryte paruostos bulvés, bulviniai
blynai, babkos, mozuréliai, bar$ciai, $altibars¢iai, batviniai, kopistiené, bigosas, kosés, Barborytés
karamelinis musas, raugintas pienas, kisielius, baltas varskés siiris, meduoliai (piernikai), zagaré-
liai, rakytos desros, uogienés, Ilguvos dzitvésiai, ragstyniy sriuba, lydekos ar sterko zuviené, karpis
drebuciuose ir kt.

2 Rubinstein N. 1983: Nela’s Cookbook, New York: Alfred A. Knopf.



Rimvydas Lauzikas

THE MEATY FLAVOURS OF UZNEMUNE

Zanavykija is the part of Lithuanian territory between the Nemunas and the Nova rivers, extending the Nova line
eastwards as far as Kulautuva. Scientists studying the ethnographic regions of Lithuania consider Zanavykiai to be part
of a larger region such as Suvalkija or Suduva.' Zanaviki as a separate region is distinguished on the basis of research on
language (dialects),? youth identity,’ and rural architecture.* Based on systematic research, Zanavykia is described as part
of the ethno-cultural region of Suduva with its centre in Sakiai.’

Defining Zanavykia in terms of gastronomic history and gastronomic culture is quite difficult, as the differences
in gastronomic culture are due to a whole complex of natural, historical and cultural causes that span large regions. For
example, according to Lithuanian language research, potato soup is called bulviene almost throughout Suduva, but it is
also called bulviene in the region north of the Nemunas and in Pasvalys. Or the device used to make butter in Suduva
is specifically called mustuvis, but other names such as brokstas and kalatauka® are also interspersed. At least until more
detailed research makes it possible to distinguish more clearly between the cuisines of the Zanavykai, Kapsai and Dzukai
living in Uznemune, Zanavykija, because of the specificity of its gastronomic culture, should be considered part of the
larger region of Uznemune.

Natural and historical factors have influenced the formation of local gastronomic culture in Uznemune. Natural
factors include, first of all, the fertility of the land. It is one of the most fertile regions in Lithuania. It has soils of very
fertile and good economic value (average land productivity scores of 44,1-51,5).” As a result, with the dominance of
agricultural products in the old food culture, people living in this region were able to produce and consume more meat
and dairy products (especially the more luxurious ones, such as smoked meats, butter and cheese) than people living
on poorer land in other regions of Lithuania. The climate is also favourable for farming. Most of Lithuania’s Uznemuné
falls within the climatic sub-zone of the lower Nemunas River and the southern sub-zone of the Lithuanian Central
Lowland plant introduction area® and the southern sub-area of the Lithuanian Central Lowland plant introduction
area.’ So it has historically been (and still is) an opportunity to grow less frost-tolerant crops and to get higher yields.
The relatively low level of forest cover in the region (which is typical of fertile-soil regions, where large areas of forest
are cleared in order to increase the amount of arable land), and the lack of major rivers and lakes (located on the out-
skirts of the region) have also played a part in the formation of the local gastronomic tradition. These reasons have led
to the fact that the cuisine of Uznemuné has relatively fewer natural delicacies compared to other regions of Lithuania.

Historically, the formation of the region was significantly influenced by the fact that during Lithuania’s battles with
the Teutonic Knights, the region was almost a wasteland and was repopulated in the 16th and 17th centuries by internal
colonisation and by the application of the most modern farming technology in Lithuania at that time, which was stim-
ulated by The Volok Reform. It is also historically significant that after the division of the Polish-Lithuanian Common-
wealth, Uznemune did not belong to the much more backward Russian Empire, but to the far more modern Kingdom
of Prussia, and later to the Duchy of Warsaw and the Kingdom of Poland (Suwalki Governorate, of Russian Empire).
Uznemune was the earliest place in Lithuania where serfdom was abolished, back in 1807. This led to the earlier devel-
opment of a market-oriented economy, to the subsistence of the region’s peasants, and to the increased use of purchased
rather than farm-grown products (such as coffee, rice and cocoa) for food. At the end of the 19th and beginning of the
20th century, the food of the peasants of Uznemuné stood out from that of any other region in Lithuania in terms of its
quality and abundance. Historically, there were no major towns in the Lithuanian part of Uznemune. The nearest centres
were the culturally influential cities of the governorates — Kaunas and Suwatki. However, the region’s dependence on the

I Kudirka J. 1986: Lithuanian folk art sources. Kaunas: Sviesa.

Zinkevicius Z. 2006: the origin of Lithuanian dialects, Vilnius: Institute of the Lithuanian Language, Vilnius: Institute of the Lithuanian Lan-
guage; Atlas of the Lithuanian Language 1977: vol. 1: Lexic, Vilnius: Mokslas.

Saknys Z. 2012: Ethnographic regions in Lithuania: the attitude of contemporary youth, Tautosakos darbai 43, p. 126-142.

Purvinas M., Purviniené M. 1998: Regionalization of Lithuanian traditional architectural heritage, Culture Monuments, vol. 5. Purvinas M.,
Kavaliauskas P. 2014: Ethno-cultural regionalisation of the landscape, Lithuanian National Atlas, vol. 1.

®  Ragauskaité A. 2019: Ethnocultural regionalization of Lithuania, Acta Museologica Lithuanica, vol. 4., Vilnius: Vilnius University Press..

¢ Atlas of the Lithuanian Language 1977: vol.1: Lexic, Vilnius: Mokslas.
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Suwalki Governorate meant that it gravitated culturally towards that city and even further afield towards Warsaw. On the
other hand, after the Napoleonic Wars, it was also a border region with the Kingdom of Prussia (later the German Em-
pire). This neighbourhood had a significant impact on the culture of the region: many of the local estates owners had a
German surname, and the Germans tried to create model farms that worked for the market on more than one estate. The
Polish ethnographer Zygmunt Gloger noted this in his account of his journey along the Nemunas river."” In his account
of Gelgaudiskis, he mentions the model dairy farm created by the Keudell and the “famous cheese factory” owned by
them, whose cheese, called Keudel cheese (Polish: ser keidlowskich), “was very popular in the region for a long time”. These
cheeses were made from local milk using Swiss technology and were sold in the major cities. According to the literature,
the Keudells sold 8,000 roubles’ worth of cheese every year, and in the 1860s they made a profit of 5,000 roubles annually
from cheese."! However, already Z. Gloger noted that “Later on, other cheese factories in the region (such as Roniker’s and
Brochocki’s) became famous as well. As a result, a private stud farm in Gelgaudiskis began to develop very intensively”
Ethnographic dishes typical of the eastern part of East Prussia (the counties of Tilze-Ragaine, Schlosberg (Pilkalne) and
Ebenrode (Stalupénai)) were also known in Uznemune. At the end of the 19th and the beginning of the 20th century,
these included kisiel, potato soup with buttermilk, smoked pig’s head with peas, beer soup with milk, $altanosiai, pyragas,
etc.'”? Some dishes (such as baumkuchen) probably originated in Germany and became popular in the region. The culture
of growing and eating potatoes was also a little earlier than in Lithuania (due to Prussian influence). Interestingly, the list
of traditional products of the Polish province of Podlaskie Voivodeship (to which the Suwalki region belongs) includes
many potato dishes: cepelinai (Polish: kartacze), potato védarai and potato kugel.”® A curious case of German-Lithuanian
“gastronomic cooperation” from the First World War is described in the memoirs of Petras Klimas: “[ When the German]
army was not short of food, they knew how to be generous. The soldiers shared all the delicacies of their kitchen, especially
with the poor. Coffee, cocoa, sugar, preserves, dried fruit, cheeses and cigars were common goods. In my home village,
which was near the front, I had to explain to the women what to do with the dark flour, the sacks of which the Germans
had left behind, but with which they had no luck in making either dumplings or pancakes: it was cocoa.“* The Prussian
cultural influence on the cuisine of Uznemune was also visible in interwar Lithuania. In the magazine “Moteris” in 1930
(No. 2)* it was noted that “in Paprisé, around Virbalis, the majority are especially rich. The women often associate with
German women, so they are a bit more advanced in cooking” The history of the cuisine of Uznemune also contains a
strong layer of Jewish (shtetl) gastronomic culture. Because of their connections with German Jewish communities (Yid-
dish can be considered a dialect of German), Lithuanian Jews often became the intermediaries through which German
cuisine traditions were passed on to Lithuanian families. The southern part of Uznemune was influenced by Tatar cuisine.
In 1868, Aleksander Osipowicz, a painter and an expert on the history and customs of Suvalkija, described in some detail
the life of the Tatars of Vinks$nupys, including their dumplings and dried meat. A number of Tatar dishes are also includ-
ed in the above-mentioned list of traditional products of the Polish Podlaskie Voivodeship. Interestingly, the list for the
Podlaskie region also includes Lithuanian dishes: koldtinai (Polish: kolduny), cold borsch (Polish: chtodnik), white dessert
cheeses and pancakes. As well as Baumkuchen (Polish: sekacz), kindziukas (skilandis).'®

Hints about the region’s cuisine can be found in letters, memoirs, and books written or edited by famous people
from Uznemuné. In 1898, Vincas Kudirka wrote to his sister Jonie§ka and her husband, his brother-in-law Petras: ’[B]
eing sick for so long, I am tired of eating beef continuously, without variety, and you cannot get any other kind of meat
<..>1in Naumestis <...> . I am very fond of pig ham hock with horseradish <...> maybe Jonieska will find some at home
<..> to the pig ham hock you can add some ham, only low-fat, some smoked sausage, only low-fat, and some dried
cheese, but not very hard’ In another letter to his sister and brother-in-law in 1899 we find: ‘[T]o hold those forces of
mine, let not Jonieska forget to give me pig ham hock. If they are already smoked out, they will not grow here. let her
send them at once - I am waiting and already grating horseradish.'” In the manuscript ’Abecele or Elementorius diel
Lietuwos kajmo mergajczy. From Lankiszka Lietuwiszkaj iszgulde ir dapilde Jonas Bassanawiczus. Wilno. 1963’ In the
form of questions and answers, we find all sorts of advice for women: about managing the house, gardens, livestock and
cooking. One of the questions reads: “How does a good hostess do with baking bread?” The answer is: “First she rolls
out the rye so that it is free of chaff and dust, then she makes sure that it is well and finely ground; she kneads the dough
well, and when she puts the loaves in the oven she makes sure that they bake well and do not dry out. A good hosekeep-
er always has delicious and good bread, which is why people say: ‘You can tell the hosekeeper by looking at the bread’“!®

In interwar Lithuania, the cuisine of ethnographic regions was more widely studied and written about. In 1930,
the second issue of the magazine “Moteris” devoted a few paragraphs of text to the cuisine of Zanavykia, but most of
it was negative: “Zanavykia is quite a rich land, but women are not the most skilful in cooking. There, it is customary
to cook borscht every morning and cabbage whenever possible. Food is cheaper there, the towns are not close by, es-
pecially transport is difficult when the mud is blocked, so the produce is sold at a cheap price and there is nowhere to
put it. But the hostesses still cook in a very old-fashioned way. As they boil borscht in the morning, they usually have it
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for lunch too, but they also add potatoes with peelings” And so on: “In general, there is very little use of vegetables in
the countryside, especially with meat dishes. It is more common to take a piece of meat and bread and eat it that way.
Vegetables are the most affordable food in the countryside and you can make all sorts of meals from vegetables <...>.
Here, especially in Suvalkija, lard is the most important food. It is true that a person who works hard and is used to lard
cannot work hard without lard. But if we were to eat lard with a variety of vegetables, our intestines would digest the
food better and we would consume much less lard.“*

In inter-war Lithuania, the cuisines of the different regions are probably described in the most detailed detail
in the book “What We Eat?”, edited by Elena Rep¢yté-Starkiené“? According to the author, “Suvalkija is a land where
crops grow well and pigs grow well. But this is of little joy to the housewife. Suvalkians work hard, but they also like
to eat well. Nobody asks if the hosekeeper has enough produce or not - just give them something to eat. Otherwise,
every village will hear that such-and-such a mistress is only giving a look or a smell; she will not have any hired hands,
nor will she get any day labourers. That is why the mistress sometimes goes out of her way to make sure that the fam-
ily has enough, especially when there are more workers than family members” In the farming families of Uznemune
(Suvalkija), “[t]he most important meal of the day is breakfast and dinner. Breakfast is eaten at around 6 am. (a little
later in winter). For breakfast, borscht with lard and bleached groats are cooked. Only occasionally is borsch replaced
by cabbage, krustiené or some other kind of soup, usually in the autumn, when sheep, geese, etc. are being slaughtered.
They eat borscht first, then lard and finally groats. There must be as much lard as anyone wants to eat. It is very un-
pleasant for the hosekeeper if there are a couple or three pieces of lard left. On Fridays, they boil the borscht with milk
and give butter and cheese instead of lard; in spring, they give a couple of eggs. In winter, when there are no strangers
and no hard work, on Fridays and Saturdays they make do with borscht and groats. Dinner is eaten at 12 noon. They
eat borscht left over from breakfast, followed by sweet milk and bread. On Fridays, borscht is not left out of breakfast.
They boil potatoes that have been peeled, boiled and drained, seasoned with onions, onion leaves, dill, parsley and sour
cream. Eaten with sour milk, Zalibars¢iai, sour cucumbers, salted mushrooms. For lunch, they eat raw lard, sausages,
skilandis, cheese, butter, honey, various pancakes, scrambled eggs, and sometimes salad and radishes. In addition, milk
(if warm), coffee and cocoa (on cooler days) are given in the evening. Supper is usually potato soup, either on its own
or with grits, meatballs, carrots, or flour dumplings. In winter, they often eat potatoes (unpeeld) with sour milk, sauer-
kraut, pickled cucumbers, Zalibars¢iai, black radishes. When the hardest work is being done - rye harvesting, thresh-
ing - a brunch is also provided. For brunch, as well as for lunch, they give raw lard, butter, cheese. In general, the good-
ness and abundance of a meal depends mainly on the number of eaters (mercenaries, helpers) working. For example,
during the rye harvest (especially if neighbours come to help) or the threshing of the grain in autumn, the housewife
needs to be as busy as she is when waiting for guests or holidays. And it’s not just on large farms. No housewife will
want to slack off and put herself up for ridicule. Neither the workers nor the owner herself can understand how she can
have no lard, butter or cheese. Everything must not only be enough, but also left over. Otherwise, the mistress may be
stuck right there. Maybe that’s why so many rich Suvalkija farms are being auctioned oft for debts. The author goes on
to describe the region’s typical dishes: borscht (plain, with apples, sorrel, potato, cold), cabbage, potato soup bulviene,
bulviene with tripe, bulviene with poppy seeds, fruit soup, mutinis (hot, cold, with cherries), pancakes (potato, on sheet
, apple, rice, cheese), cibuliene, porridge (¢iulkinys, pusmilté, tarké, groats, troskeé ir troské with cabbage.

The best picture of Zanavikia’s manor cuisine can be gained from the 1983 edition of “Nella’s Recipe Book” (orig.
“Nela’s Cookbook’, Polish edition “Kuchnia Neli’, 2001)*, by Aniela [Nela] Rubinstein (1908-2011), an exceptional
personality connected with Lithuania. Aniela’s father Emil Mlynarski was born in Kybartai. He was one of the most fa-
mous Polish musicians of the late 19th and early 20th centuries: violinist, conductor, composer, director of the Warsaw
Philharmonic. Her mother was Anna Talko-Hryncewicz from Ilguva Manor (now Sakiai County). Aniela, the youngest
daughter of the Miynarskis, married Artur Rubinstein, a famous Polish pianist, in 1932. In 1939 she moved to the USA
with her family. “Nella’s Recipe Book” is the source of the gastronomic history of a diverse and well-travelled family.
The Lithuanian recipes published in the book are linked to Ilguva Manor. The author’s childhood memories of her
grandmother and the family’s beloved cook, Barboryté Zinkevi¢iaté (Zinkevicus), bring to light the dishes: pancakes,
lazankos, koldinai, kulebiak, crayfish dishes, Barboryté’s paté, pigeon dishes, potatoes prepared in the Lithuanian way,
potatoes prepared according to Barboryté’s recipe, potato pancakes, babkas, mozuréliai, borscht, cold borscht, batvin-
iai, cabbage soup, bigos, porridge, Barboryté’s caramel mousse, sour milk, kisielius, white cottage cheese, gingerbread,
zagaréliai, smoked sausages, jams, Ilguva rusks, sorrel soup, pike or sturgeon fish soup, carp in jellies etc.

1 Mosai¢iy Milda 1930: Cooking in the village, Moteris, No. 2.
% Repcyte-Starkiené E.1935: What do we eat? Kaunas: Publication of the Lithuanian Catholic Women’s Association.
2 Rubinstein N. 1983: Nela’s Cookbook, New York: Alfred A. Knopf.



PumBupac Jlayxnkac

MACHbIE BKYCbl YXKHEMYHE

3aHaBuKVeN 0OBIYHO HA3BIBAIOT YacTh Teppuropyn JIutesl Mexay HsmyHacom u pexoit HoBa, nmpocruparo-
urytocst o muuuy peku Hosa Ha BocTok o KymayTyBel. YdeHble, usydamomine sSTHorpadudeckue pernons! JINTssl,
CYMTAIOT 3aHABMKOB YacTbl0 Ooyee kpymHoro peruona - Cysankuy wav Cyaysbl' 3aHaBUKail BBIIENAETCSA KaK OT-
Ie/IbHBI PErMOH Ha OCHOBE JICC/IeOBaHMII A3bIKA (IMa/IeKTOB)?, M3YYeHUA MOTONEKHON UIEHTUYHOCTI® U CeIbCKO
apxuTeKTypbI*. COITTACHO JAaHHBIM CUCTeMATUYeCKIX MCCIeOBAHNIL, 3aHABYUKISA OMUCHIBAETCA KaK YaCTh THOKY/Ib-
TypHoro pernoHa Cyayssl ¢ eHTpoM B Iaksir’.

OmnpenenuTb 3aHaBUKYIO C TOUKY 3peHNA TaCTPOHOMMYECKON MICTOPUM U TaCTPOHOMUYECKOI KY/IBTYPBI JOCTa-
TOYHO CJIOKHO, TaK KaK Pas/IM4usa B FaCTPOHOMIYECKOI Ky/IbTYpe 00YCIOB/IeHbI OO/IBbIINM KOMIIEKCOM IIPUPORHbIX,
MICTOPMYECKMX, KY/IbTYPHBIX IIPUUNMH, OXBAThIBAIOIIMX O0/MbliMe perroHbl. Hampumep, cOrnacHO MCCIeTOBaHUAM -
TOBCKOTO SI3bIKa, KapTOQEe/IbHbIII CYII Ha3bIBaeTCs «KapTO(eIbHBIM» IOYTH BO Beell CymyBe, HO ero TaKyKe Ha3bIBaloT K
ceBepy ot peknt HamyHnac u B pernone ITacsamuca. Vinmu npucnoco6nerue st mpurotosenus Macia B CynyBe crenu-
(b1decky HasbIBaeTCsA MYLITYBUC, HO PAJIOM C HUM IlepeMeXaloTCs IPYTVie Ha3BaHMA: OPOKIITAC, KalaTayka.®

ITo kpaiiHeit Mepe, 1O TexX IOp, MTOKa 6oree JeTalbHbIE MCCTENOBAHMA He IO3BOMAT XOTA OB HEMHOTO YeTde
BBIZIENINTD KYXHIO 3aHABUKOB, KAIICOB ¥ [I3YKOB, XXMBILINX B Y)KHEMYHe, CrieljiuKa raCTpOHOMIIECKOI KyIbTYpbI 3a-
HaBUKMIU sBJIAETCA YacTblo 6o/ee KPYITHOro perroHa YxxHemyHe. Ha ¢opmypoBaH1e MeCTHOI IracTpOHOMMYECKOI
KY/IBTYPBl Y>)KHeMYHe ITOB/IVA/IN IIPUPOJHBIE U MCTOpUYecKue GaKTopbl. B ecTecTBEHHOM CMBIC/IE 9TO OJMH M3 CaMbIX
IVIOZIOPOHBIX 3eMe/TbHBIX pernoHoB JINTBbL 37ech Mpeo6r1afaloT OYBbI OYEHb XOPOIIIETO 1 XOPOIIEro X03ACTBEH-
HOTO 3HaueHMs (cpemHue OanIbl IPORYKTUBHOCTU 3eMenb 44,1-51,5)". Takum o6pasom, 6marogaps mpeobnafaHmio
CEJIbCKOXO3AICTBEHHOI IPOYKIIUY B CTapOIi KY/IbType IIMTaHUA JIIOAY, IIPO>KUBAIOLINE B 9TOM PETYOHe, UM BO3-
MO>XHOCTb BBIPAIVBATD U TOTPEO/IATD 60/IbIIe MACHBIX M MOJIOYHBIX IPOLYKTOB (0COOEHHO 60/1ee POCKOIIHBIX - KOII-
YeHOCTelT, Mac/a, CbIpa), 4eM KUBYIIMe B MEHbIIIe ITIONOPOHbIX 3eM/IAX B IPYTMX PernoHax JINTBbL.

3mecp GmaronpusATHBIE YCIOBUA IS 3eMUIETES TAKKe C TOYKM 3PeHNsl KyMara. bojbinas 9acTs Y>KHeMyHe B
JIuTBe moOMafiaeT B HIDKHIOI KIMMATHU4YeCKylo Hoi3oHy HamyHaca® u 1oxHyI0 mogo6macts JINTOBCKOTO LeHTPaIbHOTO
HM3MEHHOTO pailoHa MHTPORyKUuK pacTeHnit.” Takum o6pasom, uctopymdecku 6bi1a (M 0CTaéTcs) BOSMOXKHOCTD BBIPa-
I[BaTh MeHee MOPO30CTONKye 1 Honee ypoxkariHsie KynsTypsl. Ha opmmpoBaHie MeCTHOI racTpOHOMIYECKOI Tpa-
ALY TIOB/IVSIA ¥ OTHOCUTEIBHO Ma/IOJIECUCTOCTD PErVOHa (9TO XapaKTepHO /L O/IaTOYTONHbBIX 3eMeTbHBIX PaliOHOB,
T/ie /A YBeNMueHs IaXOTHBIX 3eMelIb BBIPYOatoTcs GOMblle IUIOMAAN j1eca). TO TAKKe CBA3aHO C TeM, YTO 00/IacTb
He 6oraTa 60/1ee KPyIHBIMI peKaMIl 11 03epamyt (OHV PAacIIONIoXKeHBI Ha OKpaHe PervoHa). ITu IPUIMHBI IIPUBEIIN K OT-
HOCHUTE/IbHO MEHbIIEMY KOMIMYECTBY IPVMPONHBIX O/IaT B KyXHe Y>KHEMYHe I10 CPaBHEHUIO C APYTUMU pernoHamu JINTBEL

VcTopuyeckn Ha popMmpoBaHye pernoHa 60MbIIoe BIMAHNE 0Ka3al TOT (aKT, YTO BO BpeMst 6OpbObI TUTOB-
IIeB C HEeMELIKMM OPJIeHOM PEerMOH ObII ONYCTOIICHHBIM, Oe3/II0fHBIM ¥ CHOBA 3ace/leH B 16-17 Bekax. DTOMy cIo-
Co6CTBOBAIIO OCYIlIeCTB/IEHNE BHY TPEHHel KOJIOHM3ALMY CTPAHBI U IIPMMeHeHIe CaMbIX COBPEeMEHHbIX B TO BpeMs B
JIuTBe TeXHONMOTNIT BefleHNs CeNbCKOTO XO3SAMCTBa, YeMy crocobcTBoBana Bonoynas momepa. VcTopyudeckn BaKHO U
TO, 4TO nocrne paspena Ilonbcko-JIntosckoii Peun IloconuTon YxHeMyHe OTHOCHIACh He K OTCTasnon Poccumiickon
MMIIEpUH, a K ropasfo 6oee MHOBATUBHOMY IIpycckoMy KOpOJIEBCTBY, a MO3)Ke MpMHA Iexxana BapiraBckoMy KHsi-
xectBy 1 KoponesctBy ITonbckomy (Cysankckas rybepuus Poccmitckoit ummepun).

3nech paHbllle Bcex Ha Tepputopyy JIutebl, B 1807 rony, 6bUI0 yIpasgHeHO KpeNoCTHOe IpaBo. B pesybraTe
Y KPECTBbSIH PeroHa paHee CJIOXKWIOCh TOPIOBOE XO3ANCTBO, OHM HAYa/Iy JIY4llle XUTb, CTa/IM IOTPeO/ATh GOoMblie
HPOJYKTOB HECENbCKOX03ICTBEHHOT0 TPOM3BOJCTBA (TaKMX Kak Kode, pUc, Kakao). B koHIe 19 Beka 1 Hauase 20 Beka
IUIIA KPeCTbsIH Y>KHEMYHe BBIJIe/IIIACh Cpefy BCeX APYIMX PerroHOB JINTBBI CBOMM KadecTBOM U u3obumeM. Vcro-
PUYECKN CTIOKUTIOCH TaK, YTO B IMTOBCKOI 4acT! Y>KHeMYHe He ObUIO KPYIIHBIX TOPOJOB OKa3aBIINX KY/IbTYPHOE BIIN-

' Kymupka V1. (1986). VIcTOUHMKY TUTOBCKOTO HAPOJHOTO TBOpUecTBa. Kaynac: Ceer.
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AHMe. bypKaliMy LieHTpaM ABJLUIUCh TOpofa rybepHumil, okasaBIIMX KynbTypHoe BausHue — Kaynac n CyBankm.
OpHaxo 13-3a cBoell IpuHAIeXHOCTN K CyBaKCKOI TyOepHIUU PeruoH Ky/IbTYPHO TATOTEN K 9TOMY TOPOAY U fajiee
K Bapmase. C apyroit CTOpOHBI, ITOCTIe HAIIOJIEOHOBCKMX BOWH 9TO ObII HOTPAHUYHBIN peruoH ¢ IIpycckum Koposes-
cTBOM (103Ke [epMaHCKolt nmmepuert). 9TO COCEACTBO OKa3ajIo 3HAYMNTENbHOE BIVIAHNIE Ha KYIbTYPY pernona. Hemerr-
Kue (paMuImy Mbl HaliieM Cpefy Bafe/blieB MHOTMX MECTHBIX UMeHMIL. B psfie MMeHMIT HeMIIbI IbITA/IVCh CO3JaTh
06pas1oBble XO35/ICTBA, paboTaroliye Ha PHIHOK. DTO 3aMeTHII I IOIbCKuii 9THOrpad 3urMmyHT Iorep, ommceiBasi cBoe
nyTemrecTBue 1o Hemany."” PacckasbiBast o Tenraynuiikmce, oH yHoMiHaeT 06pas1ioBY0 MOJIOYHYO (hepMy, CO3[JaHHYIO
KorigeneM, n mprHajIe)XaBUIy0 MM «3HAMEHUTYIO CBIPOBApPHIO», CHIP KOTOPOJ Ha3bIBAETCS «KOIJIENEBCKIM ChIPOM »
(ser keidlowskich mo-momnbckn) yrxe aBHO «I10/Ib30BAJICS OOIBIION IOMY/IAPHOCTBIO» B CTPaHe». ITH CHIPBI M3TOTOBISA-
JIMCh Y3 MECTHOTO MOJIOKA ITO IIBEI[apCKOli TeXHomoruy. ViMu Toprosanu B KpynHbIX ropogax. CornacHo nureparype,
oHyt mpofaBanu celp Ha 8000 py6reit B rofi, a B ceMuecsIThIX rofax 19 Beka Korinerne momyvast mpubsuib OT MponusBog-
cTBa ceIpa B pasMepe 5000 py6reit B rop."t Ognaxo yxe 3. [llorep 3aMe T, 4o «...O3Ke IPOCTABIUINCH U [PYTHE CIPO-
BAapHU CTpaHbI (Takue, kak PoHnkepa un bpoxonkoro). B pesynbrare B [enrayaminkice o4eHb MHTEHCMBHO Hadayl pasBU-
BaThCS YACTHBINT KOHHBII 3aBOJ. ..». ITHOrpadecKkme O/I0a, TUIMYHbIE /L1 BOCTOYHOI YacTu Bocrounoit IIpyccun
(yeambt Tumke-Paraiine, lllnoc6epr (Inikanxuc) u 6enpozpe (Cranymenait)), 6bU1m U3BeCTHBI U B Y>KHeMyHe. B koHIje
19-Hayase 20 BeKa 5TO OBIIN KICeNb, KAPTOIIKA C [TaXTOIl, KOITYeHasI CBYHAsA TOJIOBA C TOPOXOM, IVMBHOIA CYII C MOTIOKOM,
IIQ/ITOHOCHL, Ivporn u T.5.'2 BeposiTHO, HeKoTOpble 6/mofa (HampumMep, 6ayMKyXeH) IO B peruoH us lepmaHum.
Taxoke HeCKOJIbKO paHbllle, 4eM 110 Beell JInTe (13-3a BrvanuA IIpyccyn) pacpocTpaHmiach KyabTypa BblpalliBaHNA
U ynoTpe6neHyA B UM KapTodens. VIHTepecHo, YTO B CIIMCOK TPafUIIOHHBIX IpoayKToB Ilombckoro ITomsackoro
BoeBofCTBA (Kyza Bxogut CyBayIKCKMIT Kpart) BXOAUT MHOXECTBO O/II0f, 113 KapTOeJist: LeNe/nHbI (110 - TOIbCKY Kap-
todenbHble KapTaue), KapTodenbHast Konbaca - Begapait, KaprodenbHbIil Kyrenp)."

KypbesHblii cydali HEMEIIKO-TMTOBCKOTO «TaCTPOHOMIYECKOTO COTPYIHIYECTBa» BpeMeH IlepBoit MupoBoIi Bo-
JIHBI oIucaH B MeMyapax Ilarpaca Kimmmaca: «...korma [HeMelkas] apMus He UCIBITBIBa/Ia HEHOCTATKA B efle, OHa yMeJla
6b1Tb mienpoit. CompaTsl JeUICh BCEMM TAKOMCTBAMM CBO€T KYXHH, 0C0OeHHO ¢ 6enubiM coobiectBoM. Kode, kakao,
caxap, KOHCEPBBI, CyXOMPYKTBI, CBIP U CUTapbl CTAHOBU/IUCH 0611M 6maroM. Ha Moeit popue, koTopast 6bl1a IpsaMo
y camoro (poHTa, MHe IPUXOFUIOCh OOBSICHSITD XKEHIIMHAM, YTO [€/IaTh C TEMHOI MYKOJT, MELIK! KOTOPOII OCTABI/IN
HEeMIIbI, HO 113 KOTOPOJI H Ta/IyLIeK CBAPUTD, HI O/IMHOB UCIIEYb: 3TO ObUIO Kakao...».** KynprypHoe BivsHue IIpyccun
Ha KyXHIO Y>KHeMyHe ObI/IO 3aMeTHO 1 B Me>XXBoeHHoI! JIuTse. B xypHane «Moteris» («KeHumua») 3a 1930 r. (Ne 2)*°
OTMEYaJIoCh, 910 «...B [loampycee, okono Bupbaca, 60nbmmnHCTBO 0c06€HHO 60raThl. JKEeHIIVHBI 9aCTO BCTPEYAIOTCS
C HeMKaMI, TI09TOMY OHM HeCKOJIbKO 6ojiee IIPOIBUHYTHI B KY/IMHAPUNA. ..». VICCIIenys UCTOPUIO KyXHU Y)KHEMYHE, MBI
O6HAPYXXVM APKMIT U eBpeificKuit (IITeT/Ib) IIACT TaCTPOHOMMYECKOI KYIbTYpHI. V3-3a CBOUX CBsA3€ll ¢ HEMEI[KUMMU
eBpeNICKUMM OOIMHAMM (A3BIK VAMII, KOTOPBI MOXKHO CYMTATh HEMELIKMM AMa/IeKTOM) IMTOBCKME eBPEN 4acTo CTa-
HOBMJINCD ITOCPETHMKAMY, Yepe3 KOTOPbIX TPafuLiMy HeMELIKO KyXHU IepefaBaluch TMTOBCKUM ceMbsAM. Ha rooxHylo
9acTb Y>KHEMYHE 3HAUMTENIbHOE BIMAHNME OKasaa TaTapckas KyxHsa. B 1868 rogy Anexcannp Ocunosud, XyJOXKHUK 1
3HATOK CYBAJIKCKOJ MICTOPUM U OObIYaeB, JOCTATOYHO ITOAPOOHO OIMCAI ObIT BUHKIIHYILAMCKMAX TaTap, a TAaKxke IIpo-
M3BOJVIMbIE MMM BapeHKM KOJAYHBI U BsleHOe MsCO. Psiy TaTapcKux 6710 BXOJAT B y)Ke YIOMSHYTBI CIIMCOK Tpa-
IVMIMOHHBIX IpofyKToB Ilonbckoro [opackoro BoeBoscTBa. VIHTEpecHO U To, 9TO B 3TOM crycke B IlofsickoM Kpae
BCTPEYAIOTCsI U O/II05a, HasbIBaeMble JIMTOBCKMMIL: KOTAYHBI, XOJIOAHBIN 60piL, Oerble fecepTHbIE ChIPL, OnHBbL Takxke
6aymKyxeH (monbckuit: sekacz), KUHA3IOK (CKMIaHAMC)' .

IMopckasky 0 KyXHe perroHa MOXXHO HaliTH B IMCbMaX, MEMyapax, KHUTaX, HAIIMCAHHBIX M/ OTPENAKTUPOBaH-
HBIX U3BECTHBIMU JOAbMY 13 YokHeMyHe. B 1898 ropgy Bunuac Kynupka nucan coeii cectpe Vlonemike u ee Myxy,
urypuny Ilerpy: ...Tak gonro 60/me04n, HafOEIO Y>Ke IOCTOSIHHO, HEIIPEPBIBHO eCTh OXHOOOPasHYIO TOBSAUHY, a APY-
roro msca <...> B HayMecTic HeBO3MOYXHO HailTH <...> 04eHb 060 TOIEHb C XPEHOM <...> MoXeT VloHenika HaiiéT
emlé goMa <...> K TOJIeH/ MO>XKHO JOOaBUTb BeTUYNMHBIOKOPOK, TOJIBKO HEeXXUPHBI, KOITYEHYIO KOIOACY, TaloKe HeXMP-
HYIO ¥ CYIUEHBIN CBIP, HO HE OYEHD XKECTKMIL...». B Opyrom mmcobme, cecTpe M UIypUHY, JaTMPOBaHHOM 1899 romom,
HAXOZIMM: «...4TOGBI TIOJI/IEpKaTh MOV CUJIbI, TyCTh VIOHeIKyTe He 3a6y/ieT OCTaBUTh MHe ToNeHbKN. Ecnu oHn yoke
BBIKOITYEHBI 11 y MEH: OHU He UCIOPTATCSA, TO ITYCTh HeMeJIeHHO BBICBIIAET — /Iy U yKe HaTUpalo XpeH...»"”. B py-
komcy «Abecele ar Elementorius diel Lietuwos kajmo mergajczy», («A36yka nu 6ykBapb AJIsl TUTOBCKUX CebCKUX
IeBOYeK»), XpaHsllelics B 6ubmoTeke BUNTbHIOCCKOTO YHUBEPCHUTETa KOTOPBIN , U3 MTONIBCKOTO A3bIKa Ha TMTOBCKUIA
TIEPETIOKIII U ellle JJOITOTHMII Vownac Bacanasmdioc, 8 Bunbue, B 1863 roay” B popMe BOIIPOCOB I OTBETOB MbI HAXO-
IVIM BCEMO3MOXKHbIE COBETHI [/ )KEHILMH: O BeleHN JOMALITHETO X03A/CTBA, CaflaX, ’KMBOTHOBOJICTBE U KY/TMHAPUM.
OxnyH 13 BOIIPOCOB BOIPOC 3BYy4MT Tak « Kak Xopolas xossifka 06XOUTCA Impy BblNedke xneb6a?» OTBeT TaKoB:
«CHauasa mpoCenBaeT poXXb, YT06 He OCTABAIOCH [IOJIOBBI U IIBUIM, XOPOLIEHBKO [IEPEMAIBIBAET €€; TECTO XOPOIIO
BBIMeIINBaeT - GyXaHKU x/eba IOoCcafuB B Medb, IPUCMATPUBAET, YTOOBI OHU XOPOIIO IPOHEKINCD U He Cropenn. Y
XOpOIIell X03AIKY X/Ie6 Bcerfa BKYCHBIN - I03TOMY JIIOMY TOBOPAT: Bups xe6 - mosHaems Xo3Aitky.'®

B mexxBoeHHoI1 /InTBe KyXHA 9THOIpadMUecKMX PEIMOHOB IPeCTaBIIA/IA MHTepeC U OoJlee MIPOKO O Hel Iuca-
nocb. Bo BTopoM HoMepe >xypHaia «Moteris» («Keniaa») 3a 1930 rop kyxHe 3aHaBUKMUM OBIIO MOCBSILEHO HECKOTIb-
KO ab3alleB TeKCTa, HO GOIbIIle - HeTaTUBHBIE: ,,..3aHaBYKUIICKIII Kpail JOBOTBLHO 60TaT, HO YKEHILVIHBI B IPUTOTOBICHNN
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IMIY He CIUIIKOM yMenble. TaM IPMHATO KaX[blil IeHb C yTpa BapuTb OOPIL, MHOIMA TOMBKO KamycTy. IIpomykTs
IUTaHUA TaM JellleBsie, TOpofa He 6/IM3K0, TPAHCIIOPT OCOOEHHO 3aTPy[HEH, KOIla HACTYIIAeT IPA3b, IO3TOMY AeBaTb
UX HeKyfja M IPOAYKTBI IIPOLJAIOTCA 10 femieBKe. Ho xo03siikm emié 1o - cTapuHHOMY roToBsT eny. Kak 6opuy ¢ yTpa
HaBapsT, TaK €ro yalle U Ha o6ef IOJAloT, TOTbKO K HEMY OTBapAT KapTOIIKY ¢ KOXYpOIL....». VI manee: «...B uenom, B
ceyax MOTpeO/IsieT OYeHb MO OBOLIElT, 0COOEHHO K MsCHBIM Ormofam. Yarie Bcero 6epyT Kycok msica, xe6a i 1 Tak
KylIaioT. Beb oBowIM - caMasi JOCTYIHAs efja B AePEBHIX U U3 OBOILEH MOXHO [ie/IaTh BCEBO3MOXKHbIE Omiofia <...> Y
Hac, ocobenHo B CyBaskny, camas BaXkHas efia cano. [IpaBJia, 4enoBeKy, KOTOPBIIl MHOTO paboTaeT U NPUBBIK K Caiy,
Ka>KeTCs, 4TO TSKeNIo paboTaTh 6e3 casa HeBo3MOXKHO. Ho ec/tut b1 MBI OTPeO/LAIN CaJIo € Pa3INYHBIMU OBOLIAMII, TO
KUIIEYHNUK JTy4llle YCBauBas Obl efy, 1 HOTpeO/siiu 65l casio Topasfo MeHbIIe ...». "

B Me>xBoeHHOI! JINTBe KYXHU pasHBIX PEIMOHOB Hanbosee Moapo6Ho onucaHbl B KHyre «Ka valgome?» ( «UTo MbI
egum?»* mox penaxuueit Enenst Pemante-Crapkere. ITo cioBam aBTopa, «...CyBajIKusa — 3TO Kpait, Iie XOPOLIO PacTyT
3€pHOBBIE KY/IbTYPBI 11 OT/INYHO TY4HEIT 6ekoHbl. Ho X03siiike OT 9TOr0 HEeMHOTO pafocTi. Benb cyBaKIjpl MHOTO pa-
60TaloT, HO ¥ BKYCHO NOKYIIATh TOXe M06AT. HUKTO He crpalnmBaer, JOCTaTOYHO /M y XO3AKY IIPOAYKTOB W/IM HET —
Jall I0eCTb U BCE TYT. B MpoTUBHOM cydae 1O C€maM MOMAYT CyXM, YTO Ta MM MHAS XO3AIKa JAET TOMBKO IOCMO-
TpPeTb Ha ey WIN IOHIOXaTh; PAOOTHIUKM IIPY Hell He 3a/IepXKMBAIOTCsT, TOfIeHIIMKI K Helt He moiiayT. [ToaTomy x03stitka
MHOT/Ia CTapaeTCs U3 MOCTeTHNX CHIT, YTOOBI BCETO XBATHUIO CEMEIICTBY, 0COOEHHO KOIfia ObIBAIOT Uy>Kue paboune...». B
ceMbsAX KpecTbsaH YxHeMyHe (CyBankus): «...CaMbli BXXHBII IIpMeM MUY — 3aBTPaK U MOIITHYUK. 3aBTPaK IOJAeTCA
OKOJIO 6 4acoB (4yTb ITO3XKe 3UMOIT).

Ha 3aBTpak roToBAT 60p1I ¢ canoM 1 6ereHoit Kpymnoit. JIumb uspenka 60pIy 3aMEeHAIOT KaIlyCTHBIM, TOMIEHKO
VIV KaKMM-/I60 FPYTMM CYIIOM — OOBIYHO OCEHBIO, KOT/ja Pe3ay OBell, Tycelt i Tak fganee. CHadana efsar 6opu, mo-
TOM CaJIo 11, HaKoHell, Kpy1ry. Caja JO/DKHO ObUIO GbITh CTONIBKO, CKOJIBKO Ye/TOBEK XOUET CheCTh. X03s1/1Ka 0CTaBaIach
HEJIOBOJIbHA, eCTTM He 0CTaBa/IoCh MApBI, TPeX KYCOYKOB cana. ITo mATHMIIaM 60pIy BapsAT Ha MOJOKE, @ BMECTO Cajla JaloT
MacyIO U CBIp; BECHOI - apy AMIL. 3MMOI, KOIZia HeT IOCTOPOHHNX U HeT TXKeNON paboTsl, IO IATHULIAM U cyO66oTaM
efAT TONbKo 6op 1 kpymy. Ober - B 12 yacoB fHs. Bopil, 0CTaBIINIICA MTOCTe 3aBTPaKa, ChefAeTCs, a 3aTeM IOfaéTCs
CrmajiKoe MOJIoKo ¢ xe6oM. TTo mATHMIIAM OT 3aBTpaka He OCTABILAIT 60opina. BapAT TpollKe — OuMIeHHBbIN, OTBAPHOI
VI CJIUTBI KapTOdesIb, IPUITPAB/ICHHbII PEITYaThIM IYKOM, TYKOBBIMU IIepbsIMH, YKPOIIOM, e TPYIIKOI, cMeTaHO!. Exar
C KVICTIBIM MOJIOKOM, 3€7IEHBIM OOPILEM, COTEHBIMI OTYpLIAMU ¥ TpyrbaMu

B monpHUK efAT chIpoe cano, Konbacy, CKUIaH/VIC, CBIP, MAclo, Mefl, IeKYT pasINdHble OMMHbL, ANYHNUILLY, UHO-
I/ja AeIAI0T CA/IATHI M PERVCKY. B 9TO BpeMst JOMOMHUTENBHO JAI0T MOJIOKO (eC/Iu ieHb TeIUIblii), Kode, Kakao (B 6oree
npoxiagHele fHM). Ha y>XuH 06bIMHO BapsAT KapTOQeIbHbIIL CYI — TOMBKO KapTO(deb WK C KPYIO, C KIeLKaM, C
MOPKOBDBIO VIV MyYHBIMM T'aTyIIKaMI. 3MIMOJI 4aCTO BapAT KapTodenb (C KOXYpoil), KOTOPYIO efiAT C KMCTBIM MOJIO-
KOM, KBallIEHOI KaIlyCTOM, OTypLIaMM, 3€/IEHBIM 6opmeM, penbkoii. Bo Bpems XaTBHI, MOJIOTBOBI — NaeTcs Hpen06e—
IeHHas 3aKkycKa. [IpefmaraeTcst cbIpoe cajo, Macio, ceIp. Boobirie, kauecTBO 1 M306MIMe bl BO MHOTOM 3aBUCUT OT
KO/TMYeCTBa HAHATBIX pabounux (6aTpakos, HoMOIIHNKOB). Hanmpumep, Bo Bpems xaTBbl (0CO6EHHO €C/M Ha ITOMOIIb
IPUXOAST COCEAY) WIN B OCEHHIO IIOPY MOIOTHOBI X03s1i1Ke IPUXOANTCS MHOTO paboTaThb, He MEHBIIIE, YeM B OXKI-
TAHUM TOCTEN V/IN IPa3JHUKOB. V 9TO He TONMBbKO B KPYIHBIX X03:AicTBaX. HM ofHa X03si1Ka He 3aX04eT BhICTaB/IATh
cebs Ha mocMmemie. Hu paboune, Hu cama X03s1iKa He CMOTYT IIOHATD, KaK y Hee MOKeT He OBITb, He XBaTaTb caJla,
Macya WM CbIpa. Bcero MO/DKHO He TONBKO XBAaTUTh, HO M OCTaBaTbCA. B IPOTMBHOM cirydae - 371eCh JKe XO3SAMKY
MOTYT OCPaMUTh IPsIMO B I/Ia3a. MoxkeT ObITh, I09TOMY MHOTHe HoraTble Xo3siicTBa CyBa/JKuM 3a JO/TY IIPOJAIOTCS
C ayKIVIOHOB...». Jla/iee aBTOp OmMMcana TUIIMYHBIe OTI0fa pernoHa: 6opi (IIPoCToil, ¢ A6/I0KaMM, aBeneM, Kap-
TOIIIKOI, XOJIOAHBII), CYI U3 KAIYCThI, KAPTODEIBHBII CYII, KAPTOQETbHBIIL CYII C TPeOYXOll, C MAKOM, (QPYKTOBBII
CyIl , MyTUHNC (TOpsiyasi, XOJIOfHAs, C BUIIHEIT), 0nafby (KapTodenbHble, Ha TNCTAX, C I067I0KaMI, C PUCOM, C CHIPOM),
116yeHe, Kalm (4I07KMHIC, ITYCMIITE, TapKe, U3 KPYIIBI, TPOIIKE U TPOIIKE C KaITyCTOlk).

JIydiyio KapTHHY O KyXHe IBOPAHCKMX MMeHUII 3aHaBUKUY Mbl MOXeM IIOJTy4UTbh, IpounTaB «IloBapeHHYIO
kuury Henei» 1983 roga (opur. ,Nela’s Cookbook, n3gana Ha monbckom ssbike «Kuchnia Neli» 2001), aBTopom KOTO-
poit saBnsaeTcss Aumena [Hena] Py6uniureits (1908-2011) — mckmounTenbHast TMYHOCTD, CBA3aHHas ¢ JIutsoit. OTen
Amnnenst OMuip MnbsiHapckuit ypoxerer; Knbaprait. OH sIBIsIETCSI OBZHUM 13 CaMbIX M3BECTHBIX ITOTBCKIX MY3BI-
KaHTOB KOHIJa 19-r0 1 Havana 20-T0 BEKOB: CKpUIIAY, JUPIDKEP, KOMIIO3UTOD, AXpeKTop BapiraBckoit pumapmoHnn.
Mawma - AnHa Tanbko-IpuHieBnd us momectbs Vnrysa (B HacT. Bpems laksiicknit paiioH).

AHpene — MyIafimas fo49b MIIbIHapCKIX, BBINIIA 3aMYK B 1932 rofy 3a M3BECTHOTO ITOJIbCKOTO MMaHucTa ApTy-
pa Pybunmrreitna. B 1939 rony oHa, BMecTe ¢ ceMbéit, lepeexara B CoenunenHble IllTatsl. «Kuura pererrros Hemmbi»
ABJIAETCA UCTOYHMKOM MCTOPUY TaCTPOHOMMM OFHOM, Pa3HOHAPOJHOI 1 Ty TellleCTBYolleit ceMby. B momecTne V-
TyBa MBI TAK)Ke HAXO[VM JINTOBCKIE CBSI3M PEL[eNITOB, OIYO/IMKOBAHHBIX B KHUTE.

V3 meTcux BOCIIOMMHAHMII aBTOPa BO3HUKAIOT Ormiofia 6abyiuku u mobumoro uied-mnosapa cembr bapbopure
3unkesnutore (Zinkevicus): 61MHBI, MTa3aHKYU KONLYHBI, Kynebska, Omiona 13 pakos, pdté bapbopute, rony6usl, Kap-
Toerns o MMTOBCKOMY, KapToders B ctiie Bapbopre, kaprodenbHsie 6muHbl, 6abka, MO3ypesisiit, GOpI, XOTORHBII
6opiil, 6aTBMHI, CYI U3 KAITyCThI, OMIOC, Kallu, KapaMeIbHblit Myc BapbopuTe, KBalleHOe MOIOKO, KICeTb, TBOPO-
KHBII CBIP, IPSHMKY (TIEPHUKIY ), >Karapessil, KomueHble Konbackl, BapeHbs, VIIryBoc MaHNPOBOYHBIE CyXapH, CYII U3
aBeJis, pbiba IyKa WM CyaK, 3a/IMBHO KapI U Ap.

C TOYKM 3peHNs TaCTPOHOMUYECKON MCTOPUI Y TACTPOHOMUYECKON KYNIbTYPHI OIpeleNNTh 3aHaBUKUIO IOCTA-
TOYHO CJIO>KHO, TaK KaK PasNuyys B TaCTPOHOMIYECKOIT KY/IbType OIPENe/AI0TCA OOMBIIMM KOMIUIEKCOM IIPUPONHBIX,
VICTOPUYECKIX, KY/IbTYPHBIX IPMYVH, KOTOPble OXBaThIBAIOT OOJIbIINE perroHsl. Hanpumep, cormacHo uccnefoBaHuaM
JINTOBCKOTO 5A3BIKA, KAPTO(EIbHBII CYIT Ha3bIBAETCS «KapTO(eTbHBIM» IIOUTH BO Beelt CynyBe, HO ero TaKKe Ha3bIBaIOT
K ceBepy oT peku HamyHac u B pernone ITacsamuca. Vinu npucnocobnenne mis npurorosnenns Macna B CyayBe Hasbl-
BaeTCA CHelVIYecKy — KOMOTYIIKA, HO PANOM ¢ HUM IIepeMeXKaloTCs Ipyrie HasBaHUA: OPOKIITAC, KaJlaTayKa.

¥ Munpga Momanysit (1930). Ilpurorosnennue nuuy B fepeBHe. Morepuc (JKeHuna) Homep 2.

2 Pemunre-Crapkete E. (1935). Uro mbl egum? KayHac: nsganne JIMTOBCKOTO KaTOMIIECKOrO )KEHCKOTO 061ecTBa






KAIMISKA DESRA

3 kg kiaulienos (raumeny), 0,5 kg svieZiy lasiniy, 3 v. S. druskos,1 a. 3. kvapiyjy pipiry, 1 a. $. juodyjy
pipiry, muskato riesutas, 1 a. s. cukraus, 3 skiltelés cesnako, 1 a. s. malty kalendry, 3 v. $. vandens

Mésg sumalti mésmale stambiu sieteliu. Lasinius smulkiai supjaustyti, jberti Sauksta druskos, ar-
batinj Saukstelj juodyjy pipiry, sumaisyti ir palikti 30 min. susistoveéti. ] maltg mésg sudéti visus
likusius prieskonius, druskg, cukry, jpilti vandens, viska iSminkyti iki vientisos masés, suberti la-
$inius ir dar kartg gerai perminkyti. Paruostg meésg sukimsti j iSskustas ir $variai iSplautas Zarnas.
Sukimstas desras sukabinti ant medinio skersinio ir palaikyti per naktj, tada 3 paras rakyti $altuose
diamuose. Isrukytas desras laikyti pakabintas védinamoje patalpoje. Galima valgyti ir $viezias, ir
padziovintas.

Vilma Venckiiniené vai$ins naminémis desromis, lasiniais. Su prieskoniais (kalendromis, ¢esna-
kais, pipirais) stdyti lasiniai — zanavyky kulinarinis paveldas. Desras zanavykai gamina su pjaus-
tytais ladinukais, skanina cesnakais, pipirais. Saltasis ritkymo biidas i3saugo geriausia mésos skonj.

Pateiké Aldona Cernevitiené (Tirlikaité), Patasinés k. GriskabudZio sen.
Uzrasé Nijolé Cerneviciené

RUSTIC SAUSAGE

3 kg pork (muscle), 0,5 kg fresh bacon, 3 thsp salt, 1 tsp 1 allspice, 1 tsp black pepper, 1 nutmeg, 1 tsp sugar, 3 cloves of garlic, 1 tsp ground
coriandet, 3 thsp water

Grind the meat in a meat mincer with a large sieve. Finely chop the bacon, add a tbsp of salt and a tsp of black pepper, mix and leave
to stand for 30 minutes. Add all the remaining spices, salt and sugar to the minced meat, add the water, knead until smooth, add the
bacon and knead well again. Stuff the prepared meat into the gut, which has been gutted and washed clean. The sausages are tied
on a wooden skewer and left overnight, then smoked in cold smoke for 3 days. The smoked sausages are hung in a ventilated room.
They can be eaten fresh or dried.

Submitted by Aldona Cerneviciené (Tirlikaité), Patasiné village, Griskabidis eldership
Written by Nijolé Cerneviciené

KOJIBACA OEPEBEHCKAA

3 k2 ceununbl (Moiypt), 0,5 k2 ceexcezo cana, 3 cm. n. conu, 1 4. 1. aymucmozo nepua, 1 u. 1. uepHo2o nepya, MycKamHulii opex,
1 cm. 7. caxapa, 3 3y6uuxa wecHoka, 1 cm. 1. MOOMO20 Kopuanopa, 3 cm. 7. 600bL

Msico epeMoIoTh Ha MACOPYOKe ¢ 6ONBIINM CUTOM. B MACHOI! (hapIll MONIOKUTD CTOTIOBYIO TIOXKKY COJIM, YaITHYIO JI0)KKY YepHOTO
TepIia, epeMeIaTh M OCTaBUTh Ha 30 MUHYT. II0TOM 06aBUTH OCTAIbHYIO IIPUIIPABY, COJMb, CaXap, BANTD BOABI M BCE TIIATEIBHO
BBIMEIIATD JI0 OJTHOPOJHOI Macchl. IT0/10XKMTD MENKO Hape3aHHOE CaIo 1 ellje Pa3 XOPOLIEeHbKO IepeMelIaTh.

IToAroTOBUTH KUIIKM M MX HEIJIOTHO HAmonHuUTb QapureM. PapumpoBaHHble KONMOacky HMOABECUTh Ha JiepeBAHHOM Opyce 1
OCTaBMTb Ha HOYB. 3aTeM 3 [IHA KOITUTb B XONOJHOM AbIMY. KoueHble Konbacky fiepKaThb IO/BEIICHHBIMU B IIPOBETPUBAEMOM
nomenieHnu. MOXXHO eCTb B CBEXKEM VIV CYIIEHOM BU/JE.

IIpeocmasuna Hutione Yeprasuuene (Tupnuxaiime), Oesesns ITamawunec, [puuikabyoxcuo cmap.
3anucana Hutione Yeprasuuene






KAIMISKAS SURIS

5 | nugriebto riigstaus pieno, 1 a. $. kmyny, 1 a. s. druskos

Ragpienj supilti | puoda ir kaitinti ant silpnos ugnies, kol susidarys varské ir iSsiskirs iSragos. Mase
palikti 1 val. nusistovéti, tada supilti j sirmaisj, palaukti, kol i$varvés isriagos. Sudéti kmynus, drus-
ka, iSmaisyti ir laikyti paslégus 2 val.

Pateiké Anel¢ Zickuviené (Mataityté), Bliuviskiy k. Griskabudzio sen.
Uzrasé Nijolé Cerneviciené
RUSTIC CHEESE

5 1 skimmed sour milk, 1 tsp caraway seeds, 1 tsp salt
Pour the sour milk into a saucepan and heat over a low heat until the curd forms and the whey separates. Leave the mixture to
settle for 1 hour, then pour into a cheese bag and wait for the whey to drip off. Add the caraway seeds and salt, stir and keep under

pressure for 2 hours.

Submitted by Anelé Zickuviené (Mataityté), Bliuviskiai village, Griskabidis eldership
Written by Nijolé Cerneviciené

5n O6€3.‘HCMPEHH020 KUC/M020 MOOKaA, 1 cm. 1. mmuHa, 1 cm. 1. conu
B KacCTpIO/II0 HAIMTh KIMCJIOE€ MOJIOKO ¥ Ha MENJIEHHOM OrHE€ HarpeBaTb [0 06pa3013aH1/m TBOpOTra M BBIJEJIEHNA ChIBOPOTKU.
OcraButh MaccCy Ha 1 yac. OTCTOATBCA, 3aTeM IIEpenTb B CprHI:Iﬁ MEIIOYEK, JOXKIATbCA, IIOKa CTEYET ChIBOPOTKA. ,HO6aBI/ITI)

TMMWH, COJIb, IIEPEMEIIATD VI, IOMECTUB IOJ THETOM, OCTaBUTDH Ha 2 qaca.

IIpedcmasuna Anene XKuukysene (Mamartimume), Oepesrs Bnrosuwixio, Ipuwixabyoxcuo cmap.
3anucana Hutione YepHsasuuere






NAMINE DUONA

8 kg ruginiy milty, 4 | vandens, 1 stikliné kmyny, 1 v. $. druskos, 1 v. $. cukraus, 0,5 | raugo

7 kg ruginiy milty supilti j duonkubilj, uzpilti verdanc¢iu vandeniu, truputi atvésinti ir sudéti rauga.
Viska gerai i$maiyti, ant vir§aus uzbarstyti milty, kad nedziaty, $iltai apkloti ir palikti per naktj
jragti. Ryta sudéti druska, cukry, kmynus, suberti miltus ir minkyti, kol tesla nelips prie ranky. Pa-
likti dar keletg valandy pakilti. Pakilusig duong sudéti ant lizés arba j skardg, isklotg ajerais ar dzio-
vintais kopustlapiais, vél truputj pakildinti ir Sauti j peciy. Prie$ pasaunant duong reikia patikrinti,
ar pecius gerai iSsikiirenes. Tam metamas ziupsnelis milty: jei miltai staiga uzsidega, vadinasi, dar
per karsta, duona sudegs. Duong kepti 2-2,5 val. I$kepta uzdengti drégnu audiniu, kad nedziaty.

Pateiké Albina Teresé Vidrinskiené (Valaityté), Bliuviskiy k. GriSkabudZio sen.
Uzrasé Nijolé Cerneviciené

HOMEMADE BREAD

8 kg rye flour, 4 1 water, 1 glass of caraway seeds, 1 tbsp salt, 1 tbsp sugar, 0,5 1 bread leaven

Put 7 kg of rye flour in a bread bowl, cover with boiling water, cool slightly and add the leaven. Stir well, sprinkle the flour over the
top to prevent it from drying out, cover warmly and leave to rise overnight. In the morning, add the salt, sugar, caraway seeds, flour
and knead until the dough sticks to your hands. Leave to rise for a few hours. Once risen, place the bread on a baking tray or on
a baking sheet lined with calamus or dried cabbage, let it rise again for a little while and put into the stove. Check that the stove is
properly heated before the bread is fed. A pinch of flour is thrown in: if the flour suddenly catches fire, it is still too hot and the bread
will burn. Bake the bread for 2-2,5 hours. Once baked, cover with a damp cloth to prevent it from drying out.

Submitted by Albina Teresé Vidrinskiené (Valaityté), Bliuviskiai village, Griskabidis eldership
Written by Nijolé Cerneviciené

AOMALLHWIA XJEB

8 ke prcanoii myxu, 4 1 800vl, 1 cmaxan mmuna, 1 cm. 7. conu, 1 cm. 7. caxapa, 0,5 1. 3aksacku

B KBaITHIO HACHINTATh 7 KT P)KAHON MYKH, 3a7IMTh KUIIATKOM, HEMHOTO OCTYANTD I JOOaBUTD 3aKBacKy. Bce xoporuo nepemernars,
IIOCBITIIATL CBEPXY MYKOJI, YTOO IIOBEPXHOCTD HE COXJIA , TEIUIO HAKPBITh 1 OCTABUTh HAa HOYb IIPOKUCHYThb. Y TPOM HOOABUTD COJb,
caxap, TMUH, MyKY ¥ MECUTb, IIOKa TECTO He OyeT MMIHYTh K pykaM. [Ipy KOMHATHOI TeMIIepaType elllé 0CTaBUTD TeCTO OPOUTD
Ha HeCKOJIbKO 4acoB. TecTo 3aMeTHO IIOfipacTeT U cTaHeT phIxyibiM. ChHopMMpoBaHHBIe OyXaHKY X/Ieba Pas/IoKUTh Ha XJIeOHYIO
JIONATY, MOXKHO B JKECTAHYI0 (OPMY, BHICTIAHHYIO aVipOM MIM CYLIEHBIMY JTUCThAMM KaIycThbl. ONATh HeMHOTO IIPUIIOTHATD Te-
cro. ITepey oTrIpaBKot X/1e6a B IIedb, HAJI0 IIPOBEPUTH TEMIIEPATYPY B Hedn. [JId 3TOro B Hedb 6POCUTD TOPCTh MYKM U, €CTIM MyKa
BOCIUIaMEHMTCA - X11e6 croput. ByxaHku xme6a 1meus 2 - 2,5 yaca. JoTOBYIO BBINEUKY HaKPBITh BIIAXKHOI TKAaHbBIO, YTOOBI OHa He
BBICBIXAJIa.

IIpedcmasuna Anvbuna Tepesa Budpunckene (Banumume), depesus Brosuwiio, [puwikabyoscuo cmap.
3anucana Huitione Yepnasuuene






PYRAGAS

2 kg milty, 11 pieno, 2v. s. cukraus, 0,5 a. s. vanilinio cukraus, 50 g aguony, 1 a. $. druskos, 50 g mieliy

Pasildyti piena, i ji suberti puse milty, supilti mieles, iSmaisyti ir palikti pakilti. Suberti aguonas,
cukry, druska, vanilinj cukry, miltus ir minkyti, kol tesla nelips prie ranky (tesla turi bati vidutinio
kietumo). Padaryti pyne ir déti i skarda, vél pakildinti. Kepti 40 min. ISkepta aplaistyti pasaldintu
vandeniu. Valgyti atvésusij.

Pyragas buvo kepamas per kalendorines $ventes.

Pateiké Bronislava Jankauskiené (Sinkeviciuté), Patasinés k. GriskabudZio sen.
Uzrasé Nijolé Cerneviciené

CAKE

2 kg flour, 11 milk, 2 tbsp sugar, 0,5 tsp vanilla sugar, 50 g poppy seeds, 1 tsp salt, 50 g yeast

Warm the milk, add half the flour, add the yeast, stir and leave to rise. Add the poppy seeds, sugar, salt, vanilla sugar and flour and
knead until the dough sticks to your hands (the dough should be medium hard). Make a braid and place on a baking tray, rise again.
Bake for 40 minutes. When baked, wet with sweetened water. Eat when cool.

The cake used to be baked during calendar festivals.

Submitted by Bronislava Jankauskiené (Sinkevicinté), Patasiné willage, Gri§kab[tdi§ communty
Written by Nijolé Cerneviciené

2 K2 myxu, 1 nump monoxa, 2 cm. 1. caxapa, 0,5 cm. 7. 8anunvrozo caxapa, 50 2 maxa, 1 cm. n. conu, 50 2 bpo;mfcea

Momoko HOJOrpeTh, BCHINATDh HOTOBMHY HOPMBI MYKH, J06aBUTb APOXOKU, BCE IepeMelIaTh M OCTABUTD TECTO HOZHMMATHCA.
Jlo6aBuTh MaK, caxap, COJIb, BAHM/IbHBII caxap, OCTATOK MYKM ¥ MECUTD, TI0Ka TeCTO He OyfieT MMIHYTDb K PyKaM (TecTO JO/KHO
ObITDb cpenHeli TBEpHocTH). ChHOpMMUPOBATh IIETEHKY U, IIOMECTHUB €€ Ha IPOTVBEHb, OCTABUTH HA HEKOTOPOE BPeMs IIOCTOATD,
I0Ka TeCTO YBEeMUINTHCS B 00BéMe. [Tupor BbimekaTs 40 MUHYT. Bblmeuky o6pbIsraTh MOACIAIEHHON BOAOIL. KyIaTs OCTBIBIIMM.
IIupor nexnu Bo BpeMA Ka/leHJAPHBIX IPa3/IHUKOB.

IIpedcmasuna bponucnasa Anxayckene (Cunxesuuiome), depests Ilamawunec, Ipuuikabyoxuo cmap.
3anucana Huilone Yeprasuuere






SKILANDIS

5 kg rinktinés kiaulienos (sprandinés ar kumpio), 1 kg svieZiy (nerukyty) lasiniy, 60 g druskos,
2 g juodyjy ir kvapiyjy pipiry, kiaulés skrandis arba piislé

Meésa po skerdimo turi biti atvéusi ir subrendusi (palaikyta bent 3 paras). Liesa mésg sumalti més-
male, lasinius supjaustyti mazais kubeliais. Sudéti druska ir prieskonius ir viskg labai gerai sumai-
$yti. Paruosta mésg labai kietai sukimsti j gerai iSskusta, iSplautg ir pasiidytg kiaulés skrandj ar pus-
le. Kim§imo angg uzsitti tvirtais lininiais sitlais, apibarstyti druska. Palaikius bent parg, jvynioti
i plong audinj, suristi, pakabinti ir rakyti Saltuose juodalksnio dimuose bent 2 savaites. Baigiant
rukyti dél kvapo j ugnj galima jmesti kadugio Sakeliy.

Skilandis buvo pjaunamas ypatingy $venciy ar svarbiy darbymeciy proga.

Pateiké ir uzrasé Rima Bakiené, LukSiai.

SKILANDIS
5 kg selected pork (neck or ham), 1 kg fresh (unsmoked) bacon, 60 g salt, 2 g black and allspice, pig’s stomach or bladder

The meat must be cool and ripe after slaughter (kept for at least 3 days). Grind the lean meat in a mincer and cut the bacon into small
cubes. Add the salt and spices and mix everything very well. Stuff the prepared meat very firmly into the stomach or bladder of the
pig, which has been well gutted, washed and salted. Sew the opening of the casing with strong linen thread and sprinkle with salt.
After resting for at least a day, wrap in fine cloth, tie, hang and smoke in cold alder smoke for at least 2 weeks. Juniper branches may
be thrown into the fire at the end of the smoking period for smell.

Skilandis was eaten on the occasion of special festivals or important workdays.

Submitted and written by Rima Bakiené, Luksiai village.

CKUNAHQUC
(PA3HOBUOHOCTb KOJIBACHbIX U3EINIA)

5 ke ombopHoti ceuruHbl (wetiku unu okopka), 1 ke ceexcezo (Hexonuenozo) cana, 60 e conu, 2 2 4epHo20 U OYUWUCMO20 nepya, C6UHOTE
HeyO0K UM MOUEBOU Ny3bipb

MICO JOIDKHO OBITH OX/IaXKIeHHBIM JI CO3PEBIINM II0C/e Y60 (BBIiep)KaHHBIM He MeHee 3 cyTok). HexxupHoe MsACo mepeMonoThb
Ha MACOpYOKe, Cajllo Hape3aTb MeNKMMM Kybukamiu. JJo6aBUTb COMb, CIIelM ¥ BCe OYeHb XOPOIIO NepeMelnaTh. B xopomro BbI-
JaBJICHHbII, BEIMBITBI Y IIPOCOJICHHBIN CBMHOM KeTY/IOK VI MOYEBOJI Iy3bIpb OYeHb INIOTHO HAOUTD IIPUTOTOBIEHHOE MACO.
3aImTh OTBepCTHE I HAOMBKY IIPOYHBIMMU JIbHAHBIMY HUTKAMU, HOCBIIIATh CONMbIO. BhIiep)kaB He MeHee CyTOK, 3aBEpPHYTb B
TOHKYIO TKaHb, 3aBA3aTh, HOLBECUTD ¥ KONTUTb B XO/IOJHOM YEPHOM O/IbXOBOM JbIMY He MeHee 2 Hefiernb. [lof KoHel] KOIIyeHN: B
OTOHb MO>KHO OPOCHTD BETOUYKM MOMOKEBEIbHMKA /IS YTy dIIeHNA 3amaxa.

CKWIaHAUC pa3pesasy Mo CTy4ar0 0COOBIX IPA3IHNKOB UM B CTPaLy.

IIpedcmasuna u 3anucana Puma Baxene, Jlykuisii.






GALVASONAS

Sviezia kiaulés galva, 1,5 kg maltos kiaulienos, Ziupsnis druskos, 1-2 galvutés cesnako, juodyjy ir
kvapiyjy pipiry, kiauleés pilvas

Pirmiausia paruosti pilva: papjovus kiaule pilvg iSvalyti, pamerkti i salta vandenj. Dieng kitg pa-
mirkusj gerai i$trinti druska, kad nusivalyty visi ne§varumai. Tada vél pamerkti j vandenj ir laikyti,
kol prireiks. Nuo kiaulés galvos nupjaustyti mésa, susmulkinti kvadratéliais ir sudéti j didesnj inda.
Déti maltg mésg ir gera ziupsnj druskos. Pagardinti saujele malty cesnaky, juodaisiais ir kvapiai-
siais pipirais. Viska gerai iSminkyti ir palikti pastovéti per naktj, .

Kitg dieng uzkurti peciy, kol karenasi, mésg sukimsti j paruosto pilvo vidy. Prikimsta pilva suvy-
nioti j drobe, déti j kepimo indg, jpilti truputj vandens ir pasauti j iskarentg peciy. Kepti 4-5 val.
priklausomai nuo pilvo dydzio. Iskepusj pilva paslégti. Skanauti galima kitg dieng. Kas mégsta,
galima dar parukyti riukykloje.

Pateiké Rita Matutiené (Undraityté), Pajotijo k. Gelgaudiskio sen.
(iSmoko is savo mamos Stasés Undraitienés, gyvenancios Bedaliy k.).
Uzrasé Virginija Snudaitiené

GALVAZONAS
Fresh pig's head, 1,5 kg minced pork, a pinch of salt, 1-2 heads of garlic, black and allspice, pig’s belly

The first step is to prepare the belly: after slaughtering the pig, clean the belly and soak it in cold water. The next day, after soaking,
rub it thoroughly with salt to remove any dirt. Then soak again in water and keep until needed. Cut the meat from the pig's head,
chop it into squares and put it in a larger container. Add the minced meat and a good pinch of salt. Season with a handful of minced
garlic, black and allspice. Knead everything well and leave to stand overnight.

The next day, while the stove is heating, stuff the meat inside the prepared belly. Wrap the stuffed belly in linen, place it in a roasting
tin, add a little water and feed it into the heated stove. Bake for 4-5 hours depending on the size of the belly. Once baked, press the
belly down. Can be tasted the next day. If you like, you can smoke it in the smokehouse.

Submitted by Rita Matutiené (Undraityté), Pajotijas village, Gelgaudiskis eldership.
She learned the recipe from her mother, Stasé Undraitytiené, who lives in Bedaliai village.
Written by Virginija Snudaitiené

FANIBACOHAC (3EJ1bLI)
Cesexncas ceunas 20n06a, 1,5 k2 c6UH020 apuia, uenomra conu, 1-2 20106k 4ecHOKa, 4epHbLtl U Oy UUCTbLIL nepel, C6UHASA 2PYOUHKA

CHayasia cefiyeT HOATOTOBUTH OPIOX0: pasfiesiaB IIOPOCEHKA, OUMCTUTD GPIOIIKO, 3aMOYUTD €T0 B XOJIOHON Bofie. Yepes HeCKONb-
KO JIHEell €r0 XOPOLIO pacTepeThb COMbIO, YTOODbI YAIUTh BCIO IPA3b. 3aTeM CHOBA IOTPY3UTh B BOAY U AEP>KaTb JIO TeX IOP, ITOKa
He MOHafobuTcs xo3srike. CpesaTh MsCO C TOJIOBbI CBMHDY, Hape3aTb ero Ha KYOMKY 1 IOMECTUTDb B OONbIIyI0 MUCKY. Tyza xe
CTIOXUTD MACHOI! (apl, 06aBUTh XOPOLIYIO LIETIOTKY COJY, IPUIIPABUTDb TOPCTHIO U3METbYEHHOTO YeCHOKA Y YePHOTO AYIINCTO-
ro Teprfa. Bce XopomeHbKO BBIMECUTD M OCTaBUTh Ha HOYb. Ha criemyronuit 1eHb 3aTONNTD 11€9b U B TO BpeMs IOfTOTOBIIEHHOE
6proxo HabuTh MaAcoM. Haburoe 6proxo 3aBepHYTH B IOJIOTHO, IIOTIOXKUTDL B GOPMY [I 3alleKaHNA, [OOABUTH HEMHOTO BOJBI U
OTIIPABUTb B IIeUb. BbIIleKaThb 4-5 4acoB. B 3aBUCUMOCTH OT pasMepa XMBoTa (6proxa). Beleuky IIoMecTUTD IIOf rHeTOM. IIpo6o-
BaTb MOXKHO Ha C/lefiytomuii fienb. KoMy HpaBuTCs, MOXHO ellje IIOKOITUTD B KONTU/IbHE.

IIpedcmasuna Puma Mamymene (Yuopaiimume), depesns Ilatiomuiio, Ieneayouwikuo cmap.
Peyenm ona ysnana om ceoeii mamepu Cmace Yuopaiimene, komopas sueem 6 OepesHe bedansii.
3anucana Bupeunus Cryodaiimene






UKININKO LASINIAI

10 kg kiaulienos (Soninés ar riebaus kumpio), 10 saujy birios druskos, 40 g juodyjy pipiry, 20 g laury
lapy, 2 galvutés cesnako

Skerdieng atvésinti (bent 2 paras po kiaulés pjovimo), padalyti j dvi dalis, lygiai apipjaustyti krastus.
Sumaisyti druska su prieskoniais ir miSiniu gerai jtrinti mésg. Pastidytus mésos gabalus sudéti vie-
ng ant kito ir laikyti bent 2 savaites, per ta laikg bent 2-3 kartus apversti. Jei atsirado skyscio (stry-
mo), juo palaistyti mésa. Po 2 savaiciy stdyta mésg nuplauti $altu vandeniu, nusausinti, galima dar
Siek tiek jtrinti pipirais. Kiekvieng gabalg suvynioti j §vary plong audinj, suristi, pakabinti rakykloje
ir rakyti 3-4 dienas Saltuose juodalksnio dimuose. Laikyti vésioje patalpoje.

Pateiké Rima ir Jonas Bakai, LukSiai.
Uzrasé Rima Bakiené

FARMER’S BACON
10 kg pork (bacon or fatty ham), 10 handfuls of coarse salt, 40 g black pepper, 20 g bay leaves, 2 heads of garlic

Cool the pork (at least 2 days after cutting the pig), divide it into two parts and trim the edges evenly. Mix the salt and spices and rub
the mixture well on the meat. Place the salted pieces of meat on top of each other and store for at least 2 weeks, turning them over
at least 2 or 3 times during that time. If any liquid (brine) has formed, baste the meat with it. After 2 weeks, rinse the salted meat in
cold water, drain and rub with a little more pepper. Wrap each piece in a clean, thin cloth, tie it up, hang it in a smoker and smoke it
for 3-4 days in cold alder smoke. Unwrap the bacon from the cloth before consumption. Store in a cool room.

Submitted by Rima and Jonas Bakai, LukSiai village.
Written by Rima Bakiené

CAJ10 ®EPMEPA

10 xe céununbL (epyounxa unu xupnas eemuuna), 10 eopcmeii paccuinnoii conu, 40 ¢ uepnozo nepya, 20 e 1a8posozo nucma,
2 207106KU HeCHOKA

Tywmky ocTyauTs (He MeHee 2 CYTOK IIOCIIe Pa3fie/IKi IIOPOCEHKa), PasfeNnTh Ha Be YaCTHU, POBHO 06pes3aThb Kpas. CMelLaTs COb
CO CHELMAMU Y 9TOJ CMEChI0 XOPOILIO HaTepeTb Kycky Msca (canma). CIOXXNUTb MIPOCOTIEHHOE MACO JIPYT Ha APYTa U fiep>KaTb He
MeHee 2 HeflelIb, IiepeBopauyBasi He MeHee 2-3 pasa. Eciu nmosssieTcst >KupKocTh (paccon), mommBarh UM Msaco. Yepes 2 Hepenu
TIPOCO/IEHHOE MACO IIPOMBITh XOJIOIHON BOZIO¥, IPOCYIINTD, MOKHO €llje HEMHOTO HaTepeTh MepiieM. Kaxx/plil Kycouek saBepHyTh
B YUCTYIO TOHKYIO TKaHb, 3aBA3aTh, IOABECUTD B KOINTU/IbHIO U KOITUTD 3-4 IHA B XOJIO[{HOM YEPHOM O/IbXOBOM JIbIMY. XPaHUTD B
MPOX/IAfHOM MecCTe. PasBepHyTb Cajio Imepeft MCIOIb30BAHUEM.

Hpebcmaeuﬂa Puma u Vonac Baxaii, Jlyxwsil.
3anucana Puma Baxene






JUKA

1 kg riebios mésos, 0,5 | kiaulés kraujo (3 litrams sultinio), gera sauja dZiovinty rigsciy obuoliy ir
blinmy (slyvy), svoginas, didzkukuliy teslos, druskos

Uzvirti vandenj, jdéti mésg ir nepjaustyta svogino galvute, jberti Ziupsnelj druskos ir virti, kol
mésa bus minksta.

Paruosti teslg kukuliukams. Tam reikés didelés virtos bulvés, 2-3 Zaliy bulviy (jas sutarkuoti smul-
kia tarka, tarke gerai iSspausti per marle), 1 v. §. krakmolo ir druskos. Virta bulve sugristi, sudéti
paruosta tarke, jdéti krakmola, truputj druskos ir gerai suminkyti.

I sultinio i$imti i$virusia mésg, iSgriebti svoguna. | sultinj sudéti dziovintus vaisius ir i§ teslos
padarytus mazus kukuliukus. [ stipriai verdantj sultinj nuolat mai$ant supilti gerai iSplakta krauja.
5-10 min. virti nesiliaujant maisyti.

Tai skerstuviy valgis, valgomas su Sutbulvémis, tinka juoda duona.

Pateiké Elena Klimaitiené, Daukantiskiy k. Gelgaudiskio sen.
Uzrasé Virginija Snudaitiené

JUKA
1 kg fatty meat, 0,5 1 pig’s blood (for 3 litres of broth), a good handful of dried sour apples and prunes, an onion, potato balls dough, salt

Bring the water to the boil, add the meat and the whole onion head, add a pinch of salt and cook until the meat is tender.

Prepare the dough for the potatoe balls. For this you will need a large boiled potato, 2-3 raw potatoes (finely grated, well squeezed
through cheesecloth), 1 tbsp starch and salt. Grate the boiled potato, add the prepared grater, the starch and a little salt and knead
well.

Remove the cooked meat from the broth and scrape out the onion. Add the dried fruit and the small potatoe balls to the broth. Add
the well-whipped blood to the boiling broth, stirring constantly. Boil for 5-10 minutes, stirring constantly.

This is a butchers® meal, eaten with steamed potatoes, black bread is suitable.

Submitted by Elena Klimaitiené, Daukantiskés village, Gelgaudiskis eldership.
Written by Virginija Snudaitiene

IOKA

1 ke smupnoeo msaca, 0,5 1 céunoti kposu (Ha 3 71 6YIbOHA), 20PCb CYUIEHBIX KUCTIbIX AONI0K U CTIUS, YK, KapmodernvHbie KNEUKU, CoTb

3aKUIATHTD B KaCTPIO/Ie BOLY , CIOKUTD MSCO U LeYIO TYKOBULY, ZOOABUTb IEIIOTKY COMM M BAPUTD, IIOKA MACO He CTAHET MAT-
KUM.

IToproroBuThb KapTodesb A/t raayiuek. [y sToro HoTpedyeTcs: KpyHas OTBapHas U 2-3 chIpbIX KapTodennH. HatepeTsb chipyio
KapTo(denHy Ha MeJIKOII TepKe ¥ XOPOLIO OT)KaTh Map/iblo. B monyueHHOe KapTodenrbHOe TeCTO F06aBUTh 1 CT. T KpaxMaa, COlb,
xopolro mepemMecutb. OTBapHOIT KapTOdenb PacTONOYb U HOTIOXUTD €T0 B IOATOTOBIEHHYIO MacCy.

CBapeHHOe MsICO U JIYK BBIHYTD U3 KacTpionu. [l06aBUTh B 6YIbOH CyXO0bPYKTHI i cHOPMUPOBBIHHBIE HEOOMbIINE KapTOdenbHbIe
raaywn. B kumsimuit 6y1b0H, TOCTOAHHO IIOMEIINBas, BANTb XOPOLIO pasMelleHHYI0 KPOBb. BapuTs, moMerunsasi, 5-10 MUHYT.
9To 671010 UTOTOB/IAETCA ITOCTIE 3aKaNbIBaHNs CBUHBM. K HeMy IofjaéTcst KapTolllKa B MyHAMPe WU YePHbIIT X71e6.

IIpeocmasuna Enena Knumaiimene, oep. Jayxanmuuwikio, Ieneayouwuo cmap.
3anucana Bupeunus Cryoaiimene






KOPUSTIENE

Nedidelis SvieZias kopuistas arba apie 1 kg rauginty kopisty,1 kg parikyty kiaulés Sonkauliuky,
2 antaniniai obuoliai, 2 Zalios bulveés, morka, truputis kmyny, petraZoliy, krapy, druskos pagal skonj

Kopistg smulkiai supjaustyti, sudéti j puoda (jei Ziemos metas, verdama i§ rauginty kopusty), kar-
tu déti partkytus kiaulés Sonkaulius, tarkuota morka, uzpilti vandeniu, kad apsemty, ir virti apie
1 val. Zalias bulves sutarkuoti smulkia tarka, sudéti j verdancia kopiistiene ir virti apie 15 min. Su-
déti skiltelémis pjaustytus obuolius, ziupsnelj kmyny, petrazoliy, krapy ir pavirti dar 5 min.
Sriubg pilti j molinius indus, kiekvienam jdedant po $onkaulj, galima pagardinti grietine. Patiekti
su $utbulvémis.

Kopiustien¢ dazniausiai gamindavo pietums po sunkiy darby.

Pateiké Zenonas Rakauskas, Lekeéliai.
UZrasé Vaida Brazaitiené

CABBAGE SOUP

Small fresh cabbage or approx. 1 kg sauerkraut, 1 kg smoked pork ribs, 2 apples, 2 raw potatoes, 1 carrot, a little carraway seeds, parsley,
dill, salt to taste

Finely chop the cabbage, put it in a saucepan (if it is winter, use sauerkraut), add the smoked pork ribs and grated carrot, cover
with water to cover and cook for about 1 hour. Grate the raw potatoes finely, add them to the boiling cabbage and cook for about
15 minutes. Add the sliced apples, a pinch of carraway seeds, parsley and dill and cook for a further 5 minutes.

Pour the soup into clay pots, adding a rib to each, and season with sour cream. Serve with steamed potatoes.

Cabbage soup was usually made for lunch after hard work.

Submitted by Zenonas Rakauskas, Lekéciai village.
Written by Vaida Brazaitiené

n

Hebonvwas ceexas kanycma unu okono 1 ke keaueHoil kanycmul, 1 ke KOn4eHvix C6UHbLX pebpoliutex, 2 A6710ka (copm aHmoHosKa),
2 cbipbix Kapmogens, MOPKOBb, HEMHO20 MMUHA, NeMPYUWIKU, YKPONd, COb 1O 8KYCY

KamycTy Me/ko HaIlIMHKOBATb, IIOIOKUTD B KACTPIOJIIO C BOFOIL (3MMOI! Yallle BAPUTCA M3 KBAIIEHOI KAIIyCThl), [OOAaBUTD KOIIde-
Hble CBMHbIE PeOPBIIIKY, HATEPTYI0 MOPKOBb U BapuUTb 0KoJI0 1 daca. CeIpylo KapTodenb HaTepeTh Ha MEIKOIL TepKe 1 [OOaBTh
B KacTPIOJIIO C KaIycToit. Baputhb okomo 15 MunyT. Emé momoxute HapesaHHbIe s67I0KY, IETIOTKY TMIHA, IIeTPYIIKY, YKPOII 1
BapuUTb ellje 5 MUHYT.

Cym nogaBaTh B IIMHAHBIX YalllkaX (TOPIIOYKAX), 006A3aTeNbHO B KXKAYIO MOPLMIO KIACTh 10 PeOPYIIKY, MOXKHO IIPUIPABUTH
cMeraHoit. [TofaBaTb K CyIy 1 KapTOIIKY B MyH/Pe.

1111 06bIYHO TOTOBMIN Ha 06ef IOC/Ie TSDKEMBIX paboT Ha cerle.

IIpedcmasun 3enonac Paxayckac, lexeusil.
3anucana Baiida Bpasaiimene






KAMBLIUKUY BARSCIAI

Rysuliukas jauny burokéliy lapy koty, morka, 200 g skilandZio, 3 Saukstai acto, druskos pagal skonj,
grietinés, virty bulviy

Skilandj smulkiai supjaustyti, burokéliy kotus susmulkinti kubeliais, morka sutarkuoti. Viska su-
déti | puoda, uzpilti vandeniu, kad apsemty, ir virti apie 20 min. ISvirus jpilti acto, jdéti druskos,
pagardinti grietine. Patiekti su virtomis bulvémis.

Tai pagerinti barsciai, juos gamindavo Sestadienio pietums.

Pateiké Zenonas Rakauskas, Lekéliai.
UZrasé Vaida Brazaitiené

BORSCH FROM THE KAMBLIUKAI
(YOUNG BEETROOT STALKS)

A bunch of young beetroot stalks, a carrot, 200 g of skilandis, 3 tbsps vinegar, salt to taste, sour cream, boiled potatoes

Finely chop the skilandis, dice the beetroot stalks and grate the carrot. Place everything in a saucepan, cover with water and cook for
about 20 minutes. Once cooked, add vinegar, salt and sour cream. Serve with boiled potatoes.
This is an improvement on borscht, and used to be made for Saturday lunch.

Submitted by Zenonas Rakauskas, Lekéciai village.
Written by Vaida Brazaitiené

BOPLL U3 CTEBJIEVM MOJIOAOW CBEK/IbI
(BATBA)

Ilyuok cmebneti mono0oii céexnvl, Mopxkosv, 200 2 cKunanouca, 3 cmonosvle JIOKKU YKCYCA, COMb MO 6KYCY, CMEMAHA, 0MBapHOLl
kapmodgenv

Menko Hape3aTh CKWIAHAMUC, CTe6/MN CBEK/IBI HAIMHKOBATh KyOUKaMM, MOPKOBDb HaTepeTh Ha Tepke. C/IOKNUTD BCe B KAaCTPIOTIIO,
3a/IUTD BOZOJ V1 BapUTh 0K07I0 20 MUHYT. B KOHIle BapKy 06aBUTD YKCYC, TIOCONMTD, 3aIIPAaBUTh CMETAHOI.
ITogaBaTh ¢ OTBapHBIM KapTodeneM. ITO YAy4ILIeHHbIT 60pIL, ero TOTOBMUIN Ha Cy660THUIT 06ef,.

ITpedcmaesun 3enonac Pakayckac, Jlexeusil.
3anucana Batida Bpasaiimene






KUKULIUKAI SU VAISIAIS
(SALDSRIUBE)

3 litrai vandens, stikliné dZiovinty arba Zaliy vaisiy, stikliné kvietiniy milty, druskos

Uzkaisti puodg su vandeniu. Kol uzvirs, i$ milty ir trupucio druskos, vis po $lakelj jpilant $alto van-
dens, pirstais sutrinti kukuliukus. Svarbu nepadauginti vandens, nes te$la sulips. Kukuliukai turi
bati biras, bet be sausy milty. Nuplauti turimus dziovintus vaisus, tai gali bati obuoliai, kriausés,
slyvos (blitimai), tinka ir vy$nios. Vasarg galima déti turimy uogy, vasariniy obuoliy.

I verdantj vandenj pirstais patrinant ir maisant suberti kukuliukus, priziaréti, kad nesulipty. Ku-
kuliukams pradéjus kilti i vir§y sudéti vaisius, jberti truputj druskos. Virti maisant ne ilgiau kaip
5 min. Pagardinti galima jvairiai: jsipilti pieno, jsidéti grietinés, cukraus ar net uogienés — kiekvie-
nam pagal skonj.

Si sriuba buvo valgoma per pasninka. Puikiai tinka vakarienei.

Pateiké Virginija Snudaitiené (Rimkuté), Giedruciy k. Sakiy sen. (iSmoko is anytos)

FRUIT BALLS
(SWEET SOUP)

3 litres of water, a glass of dried or raw fruit, a glass of wheat flour, salt

Heat a pot of water. While it is boiling, use your fingers to mash the flour and a little salt, adding cold water a little at a time. It is
important not to add too much water as the dough will stick together. The dough must be loose but without dry flour. Wash any
dried fruit you have, which can be apples, pears, plums (bliums), cherries are also suitable. In summer, existing berries, summer
apples can be added.

Add the balls to the boiling water making sure they do not stick together. When the balls start to rise, add the fruit on top and add
a little salt. Cook, stirring, for no more than 5 minutes. The flavouring can be varied: add milk, sour cream, sugar or even jam - to
suit everyone's taste.

This soup was eaten during fasting. Perfect for dinner.

Submitted by Virginija Snudaitiené (Rimkuté), Giedruciai village (learned from her mother in law)

KﬂE'LI,KI/I C OPYKTAMU
(CNAOKUIA CYM)

3 numpa 600bl, CMAKAH CYWEHbIX UL COLPbIX PPYKINO0S, CHAKAH NULeHUYHOL MYKU, COTb

IToka B B KacTpIOJIe 3aKMITUT BOJIA, B IOCYMHY HACBIIATh MYKY, J00aB/IAs XOJIOFHYIO BOLY, a/IbljaMM PACTO/IOYb MacCy B My4HbIe
KJIELIKY, J0OABUTb HEMHOTO oM. K€Ky JO/KHBI MOMyYMTCS PHIXJIBIMYL, HO 6€3 CyXOlT MyKIL.

ITpoMBITH MMeRLIMecs CyXOPPYKTHI - AOMOKY, IPYILIM, CIMBBI, IOKOMAYT M BUIIHN. JIeTOM MOXKHO B CYII IOJIOXUTD MMEIOLIMeCs
ATOMIBI, BECEHHMUE AOTOKIL.

B KMIITYEHHYIO BOAY, OTLIMIIBIBAs MYYHYIO MacCy IHa/lbllaMy, CHIIATh KIELKNU B KacTpiomo. IlepeMelnBarh, 4TOObI OHM He C/IN-
wvick. Korga K€Ky HaqYHy T IIOHUMATECSA, F0OaBUTh GPPYKTHI (ATOfbI) M HEMHOTO COM. BapuTh, moMemmBas, He 6ojee 5 MUHYT.
IIpUIpaBUTE CYII MOXHO IO-Pa3HOMY: JO6ABUTb MOJIOKO, CMETaHY, caXxap MM Jake BapeHbe — Ha JII000I BKYC.

ITOT cyn nofaBanca Bo BpeMs nocta. OTINYHO IOAXOAUT Ha YIKUH.

IIpedcmasuna Bupeunus Cuyoaiimene (Pumkyme), Oepests Iepyuto (y3nana om céexposu)






MUTINYS

1 I $alto vandens arba SvieZios berZy sulos, didelé rieké juodos naminés duonos, 1 v. s. cukraus, 1 stik-
liné $vieZiy vysniy arba vysniy uogienés

Duong supjaustyti 1 cm kubeliais, uogas sutrinti, viska sudéti j didelj dubenj ir uzpilti vandeniu
arba sula, paskaninti cukrumi.
Mutinys - labai populiarus gaivinantis $ienapjutés, rugiapjatés valgis.

Pateiké Liuda Abraitiené (Mockaityté), Bliuviskiy k. Gri§kqbadéio sen.
Uzrasé Nijolé Cerneviciené

MUTINYS
11 of cold water or fresh birch juice, a large slice of black home-made bread, 1 tbsp sugar, 1 glass of fresh cherry or cherry jam

Cut the bread into 1 cm cubes, crush the berries, put everything in a large bowl and cover with water or juice and season with sugar.
Mutinys is a very popular refreshing meal during the hay and rye harvests.

Submitted by Liuda Abraitiené (Mockaityté), Bliuviskiai village, Griskabudis eldership.
Written by Nijolé Cerneviciené

MYTUHNC
(XonogHbI cyn)

1 71 x0m00HO1L 800D UL CEEHE20 bepe306020 COKA, OOMLULOLL IOMMUK HePHO20 domauinezo xneba, 1 cm. 1. caxapa, 1 crmaxan ceexceii
BUWHU UMY BUUIHEB020 6APEHDS

X71e6 Hape3aTb KyOuKaMu 0 1 cM, ATOAbI PACTONOYb, BCE CTIOKUTD B OO/BIIYI0 MUCKY U 3aJIMTh BOZOI M/IU COKOM, IIPUIIPAB/IeH-
HBIM CaXapoM.
MyTHHUC - OYeHb IIONMYIAPHOE OCBEXarolee OII0f{0 BO BpeMsI CEHOKOCA WJIM JKaTBbI.

IIpedcmasuna /Tiooa Abpatimene (Moyatimume), depesust Bnosuwikio, Ipuwixabyoxcuo cmap.
3anucana Huiione YepHsasuuene






SALTIBARSCIAI SU SILKES GALVA IR BARSCIY RUGSTIMI

Bar$ciy ragstis: 1-2 litrai vandens, 5-6 vidutinio dydzio burokéliai, 1 a. $. druskos, riekelé ruginés duonos arba
Siek tiek ruginés duonos raugo

Burokélius isvirti ir nulupti. Sudéti j molinj, stiklinj ar medinj inda, jberti druskos. ]Jdéti kastono dydzio
gabalélj duonos teslos arba riekele ruginés duonos ir uzpilti vandeniu, kad burokélius visiskai apsemty. Inda
pastatyti Siltoje vietoje ir laikyti 3 paras. Duonos riekele i§imti. [ragusius bar§cius laikyti $altai.

Saltibar$ciai su silkés galva: 2 rauginti burokéliai, bariciy rigsties, svogiino galvuté, silkés galva, druskos,
vandens

Raugintus burokélius supjaustyti siaurais $iaudeliais. Gerai i$valyta silkés galvg persmeigti virbu ir
skrudinti vir§ medzio Zarijy, kol jgaus stipry kepimo kvapa ir rusva spalva. Iskepta silke gerai sutrin-
ti. | barsc¢iams skirtg indg sudéti smulkiai supjaustyta nedidele svogino galvute, uzberti Ziupsnelj drus-
kos ir trinti mediniu $aukstu, kol atsiras sul¢iy. Sudéti supjaustytus burokélius, sutrintg silkés gal-
va ir viska uzpilti bar$¢iy ragstimi (nuo burokéliy). Jeigu ragstoka, jpilti atvésinto virinto vandens.
Tai pasninko valgis. Valgoma su karstomis bulvémis.

Pateikeé Elena Klimaitiené, Daukantiskiy k. Gelgaudiskio sen.
Uzrasé Virginija Snudaitiené

COLD BORSCH (SALTIBARSCIAI) WITH HERRING HEAD AND BORSCH ACID

Borsch acid: I-2 litres of water, 5-6 medium sized beetroots, 1 tsp salt, a slice of rye bread or a little rye bread leaven

Boil and peel the beetroot. Put them in an earthenware, glass or wooden bowl and add salt. Add a chestnut-sized piece of bread
dough or a slice of rye bread and pour water over the beetroot to cover it completely. Place the container in a warm place and keep
for 3 days. Remove the slice of bread and refrigerate the fermented borscht.

Cold borscht ($altibar$¢iai) with herring head: 2 beetroots, borsch acid, onion head, herring head, salt, water

Cut the pickled beetroot into narrow straws. Thread the well-cleaned herring head through the metal skewer and roast it over wood
coals until it has a strong smell of roasting and a brownish colour. After roasting, mash the herring well. Place a finely chopped small
onion head in a borscht dish, add a pinch of salt and mash with a wooden spoon until the juices run clear. Add the chopped beetroot,
the crushed herring head and the borsch acid (from the beetroot). If it is more acidic, add cooled boiled water.

This is a fasting meal. Eaten with hot potatoes.

Submitted by Elena Klimaitiené, Daukantiskiai village, Gelgaudiskis eldership.
Written by Virginija Snudaitiené

XONOAHbIV BOPLL C CENEAOYHOW rOJIOBOM U C BAPLLY PYTLWITUC (KBALLEHHAA CBEKJIA)

Bapmy pyrmrc (KBalleHHas CBEKIA): 1-2 71 60061, 5-6 céeknvl cpedHezo pasmepad, 1 crm. 1. oMU, TOMMUK PHAHO20 X7e6a Ul He-
MHO20 PHCAHOU 3aKB8ACKU.

CBeKITy OTBapUTb U OUNCTUTD. [T0TIOXKUTD B INTMHAHYIO, CTEKIAHHYIO UM lepeBAHHYIO IIOCYRY, J00aBUTD COMM, KYCOUeK XIeOHOTO
TecTa pa3MepOM C KAllITaH MV IOMTHUK PXKaHOro x/1e6a, 3a/muThb Bofoit.OCTaBNTb Ha 3 AHS B TEIVIOM MeCTe. BoIHYTh ToMTHK XIe6a.
Jlep>kaTh 3aKBallleHHBIT 60PII] B XOIOfe.

XOHO,T_(HI)IIZ GOPHI C cenénquoﬁ TOJIOBOIL: 2 MAapuHOBaHHbLe CBEKIbL, 6opu4, 7IyKo8as 207108Ka, cene0ouHas 207108Ka, cosnv, 800a

3abpopuBuIy0 (MapMHOBAHHYIO )CBEKTy Hape3aTb Y3KOil COMOMKON. XOpOLIO OYNMIIEHHYIO CEIelOYHYI0 TONIOBY IIPOTKHYTb
Ia/I0YKOIl U IIOPKApUTh Ha YIVIAX, IOKa OHA He IPMOOpeTeT CUIBHBIN 3allaX BBIIEYKM M He NMPUOOpPeTeT KOPUYHEBBI IBET.
Xopolo HaTepeTb 06)KapeHHYI0 CeeliKy. B MIcKy ¢ 60pIIIoM ITOOKUTD METKO Hape3aHHYI0 HeOONIbLIYIO TOJIOBKY JTyKa, ITOCHIIATh
IETIOTKO COMH U IIepeTepeThb [AePeBAHHON T0XKKOI 0 MOABIeHNA COKa. JJo6aBUTh HApe3aHHYIO CBEK/TY, TOTYEHYIO CeNeOUHYI0
TOJIOBY ¥ 3aJIUTh BCe GOPIEBOIT KUCIOTON (OT cBek/bl). Ecy Kucmo, fo6aBUTh OXTXKIEHHYI0 KUILAYEHYI0 BOXy. ITO OII0f0
TOTOBIJIOCH BO BpeMs OCTa. MOXHO eCTb € TOPAYMM KapToderneM.

IIpedcmasuna Enena Knumatimene, depesns [laykanmuuikio, lenzayoumxkuo cmap.
3anucana Bupeunus Cryoaiimene






BULVINIAI BLYNAI SU RUKYTAIS LASINUKAIS IR GRIETINE

15 vidutinio dydZio virty bulviy su lupenomis, 30 g mieliy (arba 1 v. . sausy mieliy), 170 g kvietiniy
milty, 300 ml Silto vandens, 200 g rikyty lasiniy, druskos pagal skonj, 100 g kiauliy tauky (kepti),
grietinés

Mieles i$maisyti su trupuciu silto vandens. Mai$ant po truputj berti miltus, jberti $iek tiek druskos,
vis jpilti $ilto vandens (sausas mieles reikia jmai$yti j sausus miltus). Supylus visg reikiamg kiekj
vandens ir milty, teslg uzdengti ir palikti §iltai apie 15 minuciy. Nulupti ir sutarkuoti virtas bulves,
sudéti jas j tesla, iSminkyti ir teslg vél padéti pusvalandziui $iltoje vietoje, kad pakilty. Lasinius su-
pjaustyti plonomis riekelémis.

Saukstu arba drégnomis rankomis imti teslos, déti j keptuvéje jkaitintus taukus. Apskrudinus i3
vienos puseés déti lasiniy riekele, jspausti ir apvertus apskrudinti i$ kitos pusés. Patiekti su grietine.
Ruosdavo talkininkams, po sunkiy darby.

Pateiké Leonas Dailide, Lekéciai.
UZraseé Vaida Brazaitiené

POTATO PANCAKES WITH SMOKED BACON AND SOUR CREAM

15 medium-sized boiled potatoes with peel, 30 g of yeast (or 1 tbsp dry yeast), 170 g of wheat flour, 300 ml of warm water, 200 g of
smoked bacon, salt to taste, 100 g of lard (for frying), sour cream

Mix the yeast with a little warm water. Stir in the flour, a little at a time, add a little salt, and warm water, stirring continuously (the
dry yeast should be added to the dry flour). Once the water and flour have been added in full, cover the dough and leave it to warm
for about 15 minutes. Peel and grate the boiled potatoes, add them to the dough, knead them and leave the dough again in a warm
place for half an hour to rise. Cut the smoked bacon into thin slices.

Use a spoon or wet hands to put the dough in the lard heated in the pan. After browning on one side, add a slice of bacon, press and
fry on the other side. Serve with sour cream.

Prepared for helpers after hard work.

Submitted by Leonas Dailidé, Lekéciai village.
Written by Vaida Brazaitiené

KAPTOOEJIbHbIE ONAAbU C KOMYEHbIM CAJIOM U CMETAHOW

15 omsapHvix Kkapmogenun ¢ Koxcypoti cpedezo pasmepa, 30 ¢ oposcceti (unu 1 cm. 7. cyxux dpoxcxceii), 170 2 nueHuuHoll MyKu,
300 mn mennoit 600bt, 200 e KON4eH020 cana, conv no éxycy, 100 2 c6unoz0 Hupa, cmemarv.

rHPO)K)KI/I CMelIaTh B HEOO/MBLIOM KOIMYECTBE TEIION BOJBI. HpI/I IIOMEMNVBAHNY HEMHOTO BCBIIIATh MYKH, IIOCOJINTD, BCE€ BpEMA
HOA/IMBATH TEIUTYI0 BOAY (B CyXyI0 MyKy HY)XXHO J06aBUTD cyxue Apoxoku). Ilocie o6aBmeHns Bcero Heo6X0oaMMOro TeCTo Ha-
KPBITh ¥ OCTaBUTb B TeIlIe IPUMePHO Ha 15 MuHyT. OTBapHOI KapTOode/b OUNCTUTD U HaTepeTh Ha TepKe, IIOJIOXKUTD B TECTO,
BBIMECUTD ¥ CHOBA IIOCTABUTb TECTO Ha I10/TYaca B TEN/IOe MeCTO A1 nogbema. Cajlo Hape3aTh TOHKMMM IOMTUKAMMA.

JI0>XKOII MM MOKPOJI PYKOJt 6paTh TeCTO, IOKUTb Ha CKOBOPOJY C pas3orpeTsiM >xupoM. O6XapuB ¢ OJJHOI CTOPOHBI IOJIOKUTD
JIOMTMK CaJia , €ro IPYDKaTh U epeBepHyTh Ha APYTYIo cTopoHy. IlofaBaTh co cMeTaHOIA.

Takoe 60O TO/jaBa/IOCh MOMOIFHMKAM IIOCIIE TAXKEIBIX PaboT.

IIpedcmasun /leonac [atinude, Jlexeusii.
3anucana Baiida Bpasaiimene






TARKIAIS KIMSTAS KIAULES PILVAS

Kiaulés pilvas, 10 dideliy bulviy, 2 dideli svogiinai, 2 kiausiniai, 1 stikliné pieno, 200 g risgscios grieti-
nés, 50 g sviesto, 300 g lasinuky (150 g $vieZiy, 150 g rikyty), nubrauktas Saukstas druskos

ISkarenti peciy ( 1,5 val.)

I$valyta kiaulés pilvg nuplikyti karstu vandeniu su trupuciu acto (kad panaikinty kvapg). Nuskusti
ir sutarkuoti bulves, uzvirti pieng ir juo uzplikyti tarkius. Supjaustyti lasinukus, svoganus, viska
pakepinti, pabaigoje sudéti sviestg ir karstus spirgucius supilti i tarkius. Ten pat supilti i$plaktus
kiausinius, sudéti grietine, druska, viskg gerai iSmaisyti ir krésti j kiaulés pilva. Abu pilvo galus
gerai ,,uzadyti“ pagaliukais. Pilva déti j skarda, jpilti truputj vandens ir Siek tiek aliejaus ir pasauti j
peciy. Kepti 1 val., tada apversti ir kepti dar 1 val.

Tinka valgyti vieng arba su padazu. Padazui pakepinti 100 g sviesto su 3 susmulkintais svogiinais,
jdéti smulkinty gryby, krapy, petrazoliy, $aukstg milty, 2 stiklines pieno, 0,5 stiklinés ragscios
grietinés, druskos.

Pateiké GrazZinuté Leveckiené (Naujokaityté), Versiy k. Sintauty sen.
Uzrasé Juraté Navickiené

PIG BELLY STUFFED WITH GRATES

Pig belly, 10 large potatoes, 2 large onions, 2 eggs, 1 glass of milk, 200 g of sour cream, 50 g of butter, 300 g of bacon (150 g fresh,
150 g smoked), 1 tbsp of salt

Heat a rustic stove (1,5 hours)

Rinse the cleaned pig's belly with hot water and a little vinegar (to remove the smell). Peel and grate the potatoes, boil the milk and
pour it over the gratings. Chop the bacon and onions, fry everything, add the butter at the end and pour the hot crackling into the
graters. Add the beaten eggs, sour cream, salt, mix well and feed into the belly of the pig. Cover both ends of the belly well with
sticks. Place the belly on a baking tray, add a little water and a little oil and put it into the stove. Roast for 1 hour, then turn over and
roast for another 1 hour.

Suitable for eating alone or with sauce. For the sauce, fry 100 g of butter with 3 chopped onions, add chopped mushrooms, dill, parsley,
a tbsp of flour, 2 glasses of milk, 0,5 glass of sour sour cream, salt.

Submitted by Grazinuté Leveckiené (Naujokaityté), Versiai village, Sintautai eldership.
Written by Jiuraté Navickiené

KUBOT CBUHbU HABUTbIA TEPTON KAPTO®EJIbIO

Csunoe 6proxo, 10 kpynHoix kapmodpenun, 2 kpynHote n1yKkosuypl, 2 aiiya, 1 cmakan monoxa, 200 2 Kucnoti cmemart, 50 2 cnu804Ho2o
macna, 300 z cana (150 z csexmcezo, 150 2 konueHozo), PposHAS C1MOI08AS I0XKA CONU

Tormtp meup 1,5 vaca. OuniieHHOE CBMHOE OPIOXO OLIIAPUTH TOpsdelt BORoil. /i ycTpaHeHMs 3amaxa fo6aBUTh He6GO/IbIIOE
KO/M4YeCTBO YKcyca. KapTodenp o4ncTuThb, HaTepeTh U ero OLINapTh KUMAIEHBIM MosIoKoM. Hapesats caio, nyk, Bce 06)XapuTh, B
KOHIIe Z06aBUTh CIMBOYHOE MAC/IO ¥ BCE TTOTIOXKUTD B HATEPTYIO KapTowky. Tyza xe Z0oBaTb B3OUTDIE sAiild, CMETaHY, IIOCONUTD,
BCe XOpOIIO IlepeMelaTh U 3TUM 3aIOJIHUTb CBUHOe Opioxo. O6a KoHIja OpIOLIKa XOPOIIO 3aKpenuThb MajodykamMiu. I10moXuTh
OpIOLIKO B KacTPIONIO, 06aBUTb HEMHOTO BOZBI, Mac/ia ¥ IIOCTaBUTh B I1e4b. BbirlekaThb 1 4ac, 3aTeM IepeBEpHYTh U II€Yb elile
1 yvac.

ITogaBath C COyCOM MLV TOJIBKO 3aIreKaHKYy. [lyis1 coyca moHago6urcs 100 r CIMBOYHOIO Macia, 3 Hape3aHHbIe TyKOBUIIbL, JOOaBUTh
Hape3aHHbIe IPUOBI, YKPOII, IETPYILIKY, CTOTIOBYIO JIOKKY MYKH, 2 CTaKaHa MOJIOKa, 0,5 CTaKaHa CMETaHBI, IIOCOMUTD 1 00KapUTb.

IIpedcmasuna Ipancurnyme Jleseykene (Haytiokatimume), OepesHs Bepuito, Cunmaymy cmap.
3anucana IOpame Hasuyxene






KRIUSTINE

250 g mieziniy arba perliniy kruopy, Ziupsnelis druskos, svogiinas, 200 g rikyty lasinuky

Miezius nuplikyti verdanciu vandeniu, labai gerai iSdziovinti ir ilgai, kantriai grasti piestoje. Paskui
supilti  geldute iSniekoti. Jei dar yra luksty, vél pilti j piesta, dar pagriisti, i$niekoti. Svarius griidus
nubrankinti verdanc¢iame vandenyje, ir kruopos paruostos. Uzvirti vandenj, suberti kruopas ir vir-
ti, kol suminksteés. Jdéti druskos, uzpilti su svogiinu pakepintais spirgais.

Tai kasdienis valgis.

Pateiké Aldona Kaminskiené (Eidukyté), Paluobiy k. Gri§kqbadéio sen.
Uzrasé Nijolé Cerneviciené

KRIUSTINE

250 g barley groats or pearl barley, pinch of salt, onion, 200 g smoked bacon

The barley is washed in boiling water, dried very well and then crushed patiently for a long time. Then pour into another bowl and
shake it out. If there are still shels, repeat the procedure. Drain the clean grains in boiling water and the groats are ready. Bring the
water to the boil, add the groats and cook until soft. Add salt and pour over the crackling fried with onion.

Submitted by Aldona Kaminskiené (Eidukyté), Paluobiai village, Griskabudis eldership.
Written by Nijolé Cerneviciené

KPIOLWUTUHE
(NIOA0 U3 KPYMbl)

250 2 AumMeHHOT UnU Neprosoll Kpynul, uenomka conu, nyxk, 200 2 konuernozo cana

S4MeHDb OIMIAPNUTL KMIIATKOM, OY€Hb XOPOIIO BBICYIINTD ¥ JIONTO, TEPIENNBO PACTONOYb IECTUKOM B CTYIe. 3aTeM BBUINTD B
KOPBITO U TIPOCEATD /I OYMCTKY Iemyxu. Ecim ocTamach KoXypa, emé pas mpoTonoyb B cTyIe. YncThle 3epHa 3aMUTh KMIIATKOM
st HabyxaHyA M KpyIa roToBa. B KacTpioyie 3aKUIATUTD BOAY, [OOABUTD KPYILY ¥ BAPUTH 10 TOTOBHOCTI. IT0CONUTD, IIOJIOKUTD
TIOIKapeHHOE CaJlo C TYKOM.

910 exenHeBHOE G0N0,

IIpedcmasuna Anoona Kamunckene (Eitidykume), Oepesns ITanyo6sii. [puwxabyoncuo cmap.
3anucana Hutione YepHasuuere






SVENTINIAI BLYNAI

100 g kvietiniy milty, 200 ml pieno, 3 kiausiniai, Saukstas sviesto, Saukstas cukraus, 5 obuoliai, trupu-
tis druskos, kiauliniy tauky (kepti), mélyniy uogienés (patiekti)

Dubenyje i$maisyti persijotus kvietinius miltus su Ziupsneliu druskos, lengvai suplaktais kiausi-
niais ir trupudiu $ilto pieno, po truputj maisant supilti likusj pieng, cukry, déti istirpintg sviestg ir
energingai suplakti. Uzdengtg blyny teslag 15-20 min. palikti $iltoje vietoje ,,sunokti. Tada j tesla
sutarkuoti nuluptus obuolius ir kepti mazus blynelius. Patiekti su mélyniy uogiene.

Ruoddavo vaikams, sekmadieniais.

Pateiké Ona Liutviniené (Urmuliavidiute), Lekéciai.
Uzrasé Vaida Brazaitiené

FESTIVE PANCAKES

100 g wheat flour, 200 ml milk, 3 eggs, a tbsp of butter, a tbsp of sugar, 5 apples, a little salt, lard (for frying), blueberry jam (for serving)

In a bowl, mix the sifted wheat flour with a pinch of salt, the lightly beaten eggs and a little warm milk, then pour in the remaining
milk, the sugar, the melted butter and whisk vigorously. Leave the pancake batter, covered, in a warm place for 15-20 minutes to
,ripen’. Then grate the peeled apples into the batter and bake small pancakes. Serve with blueberry jam.

Used to be made for children on Sundays.

Submitted by Ona Liutviniené (Urmuliavicinté), Lekéciai village.
Written by Vaida Brazaitiené

NPA3AHUYHbIE OJTIAObU

100 2 nuenuunoti myxu, 200 mn MonoKa, 3 AlYa, CMoN0BAS IOHKA CAUBOUHO20 MACTA, CMON0BAS I0HKA caxapad, 5 A6710K, HEMHO20
COTU, CBUHOLL HCUD, YePHUHUHOE Bapetbe

IToMOXXUTD B MUCKY IIPOCESHHYIO MIIIEHNYHYIO MYKY CO LI[eTIOTKOI COTM, CTIeTKa B3OUTBIe siii1ia 1 HeOOMblIIoe KOMIMIeCTBO TEI/IOT0
MoroKa. Bcé mepemernars. JJo6aBUTh OCTaBILEeCss MOTIOKO, CaXxap, PACTOIVIEHHOE CIMBOYHOE MAC/IO U 9HEepriuyHo B3bonTars. Ha-
KPBITb TE€CTO [/ Ofafmit Ha 15-20 MMHYT, OCTaBUTH B TEIIJIOM MeCTe /I «CO3peBaHMUsA». 3aTeM HaTepeTh B TECTO OUNMIIIEHHbIE OT
KOXKYPBI SI6/I0KY 1 >KapuUThb HeOoblie oafblt. IlofaBaTh ¢ Y4epHUYHBIM BapEeHbEM.

ToToBAT A1 meTet 10 BOCKPECEHbSM.

IIpeocmasuna Ona Tiomeunene (Ypmynsisuuome), /lexeusii.
3anucana Batida Bpasaiimene






VIRTI KVIECIAI

1 kg kvieciy, Istikliné aguony, pagal skonj cukraus, Ziupsnelis druskos

Uzpiltus vandeniu kviecius parg markyti, tada jberti truputj druskos ir virti, kol suminkstés (apie
valanda). I$virusius kviecius nusunkti ir atvésinti. Vandenyje i$brankintas aguonas supilti j molinj
inda ir sukti, kol atsiras pienelio. Gautg mase praskiesti vandeniu ir pasaldinti cukrumi. Skystj uz-
pilti ant kvieciy ir valgyti. Uzpilas gali buti daromas ir i§ vandenyje istirpinto medaus.

Sis valgis paprastai bidavo valgomas per Kicias.

Pateiké Marta Vasiliauskiené ('Tvirbutaité), Paluobiy k. Gri§kqbadéio sen.
Uzrasé Nijolé Cerneviciené

BOILED WHEAT

1 kg wheat, 1 kg poppy seeds, sugar to taste, pinch of salt

Soak the wheat in water for a day, then add a little salt and cook until tender (about an hour). Drain the cooked wheat and cool it. Put
the poppy seeds, which have been softened in water, into a clay pot and mash it until the milk appears. Dilute the resulting mixture
with water and sweeten with sugar. Pour the liquid over the wheat and eat. The dressing can also be made from honey dissolved in
water.

This dish was usually eaten on Christmas Eve.

Submitted by Marta Vasiliauskiené (Tvirbutaité), Paluobiai village, Griskabudis eldership.
Written by Nijolé Cerneviciené

BAPEHAA MWEHULA

1 ke nuwenuywl, 1 cmakan maka, no 8KYCy caxap, ujenomxa conu

[Tmenuiy sanmuTh BOfOI Ha 24 4aca, 3aTeM Z06aBUTH HEMHOTO COJIV M BAPUTH 10 CMATYEHNS 3epHa (OKOJIO Jaca). CaapuBinyiocs
nme}muy CEeONTb U OCTy'JII/ITb. 3aMO‘-I€HHI)H7[ B BOJ€ MAaK BBICBIIIAaTb B I‘III/IHHHYIO MI/ICKy n paCTI/IpaTI) OO ITIOABICHMA MOJIOKA.
[Tory4enHyio Maccy pasBecTH BOOM M IOACIACTUTD CaXapoM. 3aluThb KUJKOCTBIO MIIEHUIY U KylIaTb. HacToll Takke MOXXHO
IIPUTOTOBUTD U3 MeJja, PACTBOPEHHOIO B BOJE.

310 611I0710 06BI9HO €1yt BO BpeMsi CoveIbHUKA.

IIpeocmasuna Mapma Bacunsiyckene (TeupOymartime), depesnst ITanyo6io. Ipuwixabyoxcuo cmap.
3anucana Huiione Yeprasuuere






TARKE

3/4 kg bulviy, 1 1vandens, 0,5 | SvieZio pieno, pagal skonj druskos,
padazui: 200 gr rikyty lasinuky, svogino galva, grietinés

Vandenj uzvirinti didesniame puode, bulves nuskusti, sutarkuoti smulkia tarka ir gauta mase
maiSant pilti j verdantj vandenj. Jdéti druskos ir virti apie 20 min. nuolat maisant. Po to pamazu
supilti pieng, i$maisyti ir dar pavirti apie 3 min.

Paruosti padaza: susmulkintus riukytus lasinukus pakepti keptuvéje, baigiant kepti suberti smul-
kintg svogling ir dar truputj paskrudinti. Jdéti porg Sauksty grietinés. ISvirtg tarke krésti j molinius
indus ir uzpilti padazu, patiekti nemaisyta.

Sis patiekalas — cepeliny ir kugelio pakaitalas. Jis biidavo ruosiamas, kai $eima norédavo tarkuoty
bulviy patiekalo, o bulviy jau turédavo nedaug.

Pateiké Ona Liutviniené (Urmuliaviciuté), Lekéciai.
Uzraseé Vaida Brazaitiené

GRATES

3/4 kg potatoes, 1 1 water, 0,5 | fresh milk, salt to taste,
for the sauce: 200 gr smoked bacon, 1 onion, sour cream

Bring the water to the boil in a large saucepan, peel the potatoes, grate them finely and add them to the boiling water while stirring.
Add salt and cook for about 20 minutes, stirring constantly. Then gradually add the milk, stir and cook for about 3 minutes.
Prepare the sauce: fry the chopped smoked bacon in a frying pan, add the chopped onion and fry a little more. Add a couple of tbsps
of sour cream. Spoon the cooked grates into clay dishes and pour over the sauce, serve unmixed.

This dish is a substitute for cepelines and kugel. It was prepared when the family wanted a dish of grated potatoes and there were
not enough potatoes available.

Submitted by Ona Liutviniené (Urmuliavitinté), Lekéciai village.
Written by Vaida Brazaitiené

TAPKE (/11040 U3 TEPTOIO KAPTO®ENA)

3/4 ke xapmodens, 1 1 600v1, 0,5 1 NAPHO20 MONIOKA, COMb NO BKYCY,
coyc: 200 2p Konuernozo cana, YK penuamolil, cmemana

B 60b111011 KacTproie 3aKUIATUTD BoRy. KapTodesb ouncTnTb, ero HarepeTb Ha ME/IKON TepKe U, OMEIINBas, BIUTD IOJTyYeHHYIO
MAcCy B KUILSALIYIO BOAY. J06aBUTh COMM U, TIOCTOSHHO IIOMENINBast, BAPUTh OKOMIO 20 MUHYT. 3aTeM [OOABUTb MOIOKO, IlepeMe-
LIaTh U €1I€ BaApUTb 3 MUHYTHI.

IToproroBka coyca: 06XXapuTh Ha CKOBOPOJie Hape3aHHOe KOITYeHOe Casio, J0OAaBUTh Hape3aHHBIN /IYK 1 ellle HeMHOTO 00)KapuTb.
IToMOXXUTh MAPY CTOTIOBBIX JIOXKEK CMeTaHbL. JoTOBYI0 MacCy pas/IoKUTh B IIMHSHBIE TOPIIOYKY 1 061UTD coycoM. Birofo moma-
BaTb HECMELIAHHBIM.

9T0 670710 3aMeHsAeT IieNeNIMHbI ¥ KyTeb. Ero roToBmm, Korja B ceMbe KapTOIIKIM OBITIO Y Ke MasIo.

IIpeocmasuna Ona JTiomeunene (Ypmynseuurome), /lexeusii.
3anucana Batida Bpasaiimene
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TROSKE

0,5 kg rauginty kopisty, 6 didelés bulvés, didelis svogiinas, 1 kg ritkytos Soninés

Vietoj mésos tinka keptuvéje pakepti dideli spirgai, vadinami platspirgiais.

Visi produktai dedami sluoksniais: puodo dugne sudéti nuplautus raugintus kopustus, ant jy déti
$onine ir stambiai supjaustya, pakepintg svogiing. Virsutinis sluoksnis - storomis riekelémis pjaus-
tytos bulvés. Uzberti druskos (jos nepadauginti, mésa jau turi sirumo). Susluoksniavus pripilti
vandens, kad viska gerai apsemtuy.

Trostinama puode po peciumi apie 1,5 val., galima ir orkaitéje arba ant ugnies.

Paruosta troskeé turi buti sultinga, puode turi likti sultinio!

Pateikeé ir uzrasé Virginija Snudaitiené (Rimkuté),
Giedruciy k. Sakiy sen. (iSmoko i$ anytos)

TROSKE
(SAUERKRAUT STEW)

0,5 kg sauerkraut, 6 large potatoes, 1 large onion, 1 kg smoked bacon

Meat can be substituted by large pan-fried smoked bacon cracklings, known as broad bacon cracklings.

All the products are placed in layers: at the bottom of the pot, place the rinsed sauerkraut, on top of which are the bacon and the
coarsely chopped, fried onion. The top layer is potatoes cut into thick slices. Sprinkle with salt (do not add too much salt, the meat
is already salty). When the layers are layered, add water to cover well.

Simmer in a saucepan under the stove for about 1,5 hours, alternatively in the oven or on a fire.

The stew must be succulent and there must be stock left in the pot!

Submitted and written by Virginija Snudaitiené (learned from her mother in law
Angela Snudaitiené, born in Petraitiai village)

TPOLLUKE
(TYLWWEHAA KBALLEHAA KAMYCTA CO CBUHUHOW)

0,5 k2 KeawieHoli Kanycmol, 6 KPynHoLX Kapmopenun, kpynHas nyxosuua, 1 kz konueroeo cana (kopeiiku,)

BMmecTo Msca HOROIMAYT KPYIHbIE IIKBAPKI, KOTOPbIe CHaYa/Ia 06)KapUBalOTCs Ha CKOBOPOJIE.

Bce mpofyKThl BHIIOKUTD CTOAMM: Ha THO TOPIIKA K/IaflyT IPOMBITYIO KBAIIEHYIO KaITyCTy, Ha He€ K/IafyT Calo X KPYIHO Hape-
3aHHBIIT U MOfPKAPEHHBIT TyK. BepxHmit c0it — TOICTBHIMM TOMTUKAMI Hape3aHHbIT KapTodensb. HemHOro mocomurs (MsAco yxe
MMeeT COMeHOCTb). I1ocme paccoikit 3a/UTh BOFOI, 4TOOBI BCe XOPOLIO IOKPLUIO. TYIINTh B INTMHAHOM WM YYTYHOM TOPIIKe B
neyn 1,5 yaca. TO CfleNIaTh MOXKHO 1 B TyXOBKe WU Ha OTHE.

ToToBOE GO0 JOMKHO OBITH COYHBIM !

IIpedcmasuna u sanucana Bupzunus Cryoaiimene
(ysnana om ceexposu Anzene Cryoatimene, yposxenxu cena Ilempatiusii)






AVIZINIS KISIELIUS

1 kg aviziniy kruopy arba aviziniy milty, 2 litrai Silto vandens, gabaliukas duonos raugo arba ruginés
duonos plutelé, druskos

Avizines kruopas uzpilti $iltu vandeniu, svarbu, kad buity gerai apsemtos. [déti duonos raugo arba
ruginés duonos plutele ir uzdengus nak¢iai padéti Siltai - turi gerai jragti.

Kitg dieng plutele iSgriebti, o avizas gerai iSspausti per marle. I$spaustg skystj pasilikti. Ant avizy
iSspaudy uzpilti vandens, iSmaisyti (avizos turi gerai i§siplauti) ir pastatyti nusistoti.

Nusistojusj vandenj nuo avizy nupilti ant anks¢iau iSsunkto vandens, skystj palaikyti apie 15 min.
Tada nuo pavirsiaus nupilti mazdaug puse vandens, likusj kiekj supilti { puoda, jberti truputj drus-
kos ir uzdéti ant ugnies. MaiSant kaitinti, kol sutir$tés. Karstg kisieliy supilstyti j indus, jis turi
sustingti.

Svarbus Kuciy stalo patiekalas. Tinka valgyti su pasaldintu vandeniu, medumi ar cukrumi, skanu
su aguony pienu.

Kalédy antrai dienai likusj kisieliy pasildydavo su spirguciais ir svogiinu keptuvéje.

Pateiké Elena Klimaitiené, Daukantiskiy k. Gelgaudiskio sen.
Uzraseé Virginija Snudaitiené

OAT JELLY MADE WITH POTATO FLOUR

1 kg oat groats or oat flour, 2 litres of warm water, a piece of bread leaven or rye bread crust, salt

Pour warm water over the oats, it is important that they are well covered. Add a crust of bread leaven or rye bread and warm it over-
night, covered, so that it rises well.

The next day, scoop out the crust and squeeze the oats well through cheesecloth. Keep the squeezed liquid. Pour water over the
squeezed oats, stir (the oats must be thoroughly rinsed) and set aside.

Pour the settled water from the oats over the previously drained water and leave the liquid for about 15 minutes. Then drain off about
half of the water from the surface, pour the rest into a saucepan, add a little salt and put it on the fire. Heat, stirring, until thickened.
Pour the hot jelly into containers and allow it to stiffen.

This is an important dish for the Christmas Eve table. Can be eaten with sweetened water, honey or sugar, delicious with poppy seed
milk.

Submitted by Elena Klimaitiené, Daukantiskiai village, Gelgaudiskis eldership.
Written by Virginija Snudaitiené

KWUCEJIb N3 OBCAHKU

1 K2 08CAHKU UL 0BCAHOLL MYKU, 2 TUMPA mensoti 600bl, KYcoueK X1e0HOU 3aK6aACKU UNU KOPKA PHAH020 X71e0d, CONU

3a/IUTh OBCAHYIO KPYITY TEIION BOKOIL. II0/I0KUTh KOPKY X1eba NI Kycouek X1e6HOI 3aKBacKY 1, HAKPbIB, Ha HOYb IIOCTABUTD B
TeIJIoe MeCTO. 3a 3TO BpeMs JO/DKHO HauaThCsA OpOXKeHIIe, 3TO HeOOXOMIVIMO [/l HACTOSAIIETO OBCAHOTO KHUCEIA.

Ha cnepyromuii ;eHb KOPKY BBIHYTb ¥ OBCAHKY XOPOLIO OT>KaTh Yepe3 Map/io. BbKaTyIo KMUAKOCTb COXPAaHUTD. 3a/IUTh BBIXKATYIO
KpYIIy BOJOII, TepeMeInaTh (KpyIa JO/DKHA XOPOIIO MIPOMBITHCS) M JaTh OTCTOATHCA.

BoIIMTb OCTOABILIYIOCA BOJY M3-TIOf, OBCA Ha paHee CIUTYIO XUJKOCTD M IIPOAEPKaTb OKONO 15 MUHYT. 3aTeM CIUTb IPUMEPHO
TIOJIOBVMIHY BOJIbI, OCTa/IbHYIO IIePeNUTD B KaCTPIo/i0. [IocTaBuTh €€ Ha OrOHb, HEMHOT'O TIOACONMNTD. HarpesaTsb mpy noMemmBaHnm
1o 3arycTeHus. fopAa4mit Kucenb pasiuThb I10 TOCY/e, OH JO/DKEH 3aCThITh.

Kncens Baxxnoe 6mopo CodenbHuKa. IIogXoauT s ynoTpe6neHys ¢ MOACIAIeHHON BOTON, MEIOM MM CaXapoM, BKYCEH C Ma-
KOBBIM MOJIOKOM.

Ha BTOpOJI JIeHb OCTATOK K¥CeNlA pa3orpeThb Ha CKOBOPOJIEe CO IIKBApKaMy 1 TYKOM.

IIpedcmasuna Enena Knumatimene, depesus Jlaykanmuuikio, leneayoumkuo cmap.
3anucana Bupeunus Crydaiimene



TRATatsnaTEANE




KUCIUKAI

1 kg milty, 0,51 pieno, 2 v. $. cukraus, 50 g aguony, 1 a. $. druskos, 30 g mieliy

Pasildyti piena, suberti j ji puse milty, i$maisyti, supilti mieles, cukry, druska. ISmaisyti dar karta
ir palikti pakilti. Kai tesla pakyla, suberti aguonas, miltus ir iSminkyti vidutinio kietumo tesla, kad
buty galima kocioti. Rankomis padaryti pailga volelj (apie 1 cm storio), ji déti ant pamiltuotos len-
tutés ir supjaustyti mazais 1 cm gabaliukais. Juos suberti j skarda, palikti pakilti ir kepti 15-20 min.
ISkeptus atveésinti, suberti j aguonpienj, palaukti, kol i$brinks, ir valgyti.

Aguonpieniui: 50 g aguony, 2 | vandens, 0,5 stiklinés cukraus

Aguonas nuplikyti verdanciu vandeniu, pabrinkinti, suberti j molinj indg ir trinti mediniu grastu-
vu, kol visai susitrins. Suberti j vandenj, jdéti cukraus, i§maisyti — aguonpienis paruostas.

Pateiké Bronislova Jankauskiené (Sinkeviciute), Patasinés k. GriskabudZio sen.
Uzrasé Nijolé Cerneviciené
KUCIUKAI
1 kg flour, 0,5 I milk, 2 tbsp sugar, 50 g poppy seeds, 1 tbsp salt, 30 g yeast
Warm the milk, add half the flour, stir, add the yeast, sugar and salt. Stir again and leave to rise. When the dough has risen, add the
poppy seeds and flour and knead into a dough of medium firmness, so that it can be kneaded. Using your hands, make an oblong
roll (about 1 cm thick), place it on a floured board and cut it into small 1 cm pieces. Place them on a baking tray, leave to rise and
bake for 15-20 minutes. Cool, add to the poppy seeds milk, wait for them to swell and eat.

For poppy seeds milk: 50 g poppy seeds, 2 | of water, 0,5 glass of sugar

Wash the poppy seeds in boiling water, swell them, place them in an clay bowl and mash them with a wooden pestle until they are
completely crushed. Add the water, sugar, stir and the poppy seeds are ready.

Submitted by Bronislova Jankauskiené (Sinkevicinté), Patasiné village, Griskabudis eldership.
Written by Nijolé Cerneviciené

KYUYIOKAI

1 ke myxu, 0,5 71 monoxa, 2 cm. 1. caxapa, 50 ¢ maxa, 1 4. 71. conu, 30 2 Oposciceti

ITomorpeThb MOIOKO, BChINATh B Hero 500 I MyKu, IiepeMelaTh, [OOaBUTD IPOOKelt, caxap 1 conb. CHOBa IlepeMellaTh 1 OCTaBUTh
nopuumarbes. Korza Tecto mogHuMeTcs, o6aBuTh MaK, MYKy M 3aMECUTh TECTO CpefiHell TBEpAOCTH. PackaTaTh ero BpyyHyIo B
pynet (TonumHoit 0Komo 1 cM). IToMOXXNTD ero Ha IMOKPBITYI0 MYKOIT JOCKY ¥ Hape3aTh HeGOMbIIMMHU KycouKamu 1o 1 cm. Boiro-
XWUTD UX B GOPMY, 1aTh IIOTHATHCA U 3aneKarhb 15-20 MunyT. Korga ncnevercs, oCTyAUTD, 3a/IUTh MAaKOBBIM MOJIOYKOM, IOXK/ATh-
Cs1, TOKa HabyXHeT U KylIaTh.

Il MaKoBOTO MOJIOKa nOHA006umcs 50 2 maka, 2 1 600vt, 0,5 cakaHa caxapa.

Maxk OLIMMAPUTDb KUIIATKOM, OCTaBUTD /1A Ha6yX3HI/IH, IIOZIOKUTD B ITIMHAHYIO IIOCYYy ¥ XOPOLIO PAaCTEPETDb AEPEBAHHBIM IIECTU-
KOM. Maccy CINTH B BOAY, BChINATh Caxap, pa3MemaTb — MaKOBO€ MO/IO4YKO I'OTOBO.

IIpedcmasuna Bponucnosa fAnxayckene (Cutikesuutome), depestsi [lamawunec, Ipumka6yoxcuo cmap.
3anucana Huiione Yeprsasuuene






KEPTI OBUOLIAI

20 zieminiy obuoliy, 200 g sviesto, 100 g cukraus, sauja vysniy

Obuoliai kepami peciuje. Kepamy obuoliy svarbu nesudeginti, reikia nuolat ziaréti. Naudojami
sveiki vélyvieji obuoliai — antaniniai, vytautiniai ir kt. Nuplautiems obuoliams i§imamos séklos, j jy
vieta dedama sviesto. Seniau cukraus dazniausiai neturédavo, todél i sviestg prikisdavo dziovinty
cukriniy runkeliy juosteliy, kad bty saldziau. Tokios juostelés i$ pradziy buadavo gerai sudziovina-
mos po peciumi, net apskrudinamos.

Didziosioms $ventéms iSkeptus obuolius gardindavo vy$niomis su cukrumi ar uogy sirupu (vys-
nios ilgesniam laikymui buvo supilamos j butelius, uzpilamos cukrumi ir laikomos vésioje patalpo-
je). Obuolius papuosdavo j uogas jsmegdami gvazdikeéliy.

Siais laikais kepant obuolius naudojamas cukrus, jvairiis pagardai: cinamonas, varskeé, patiekiama
su ledais. Orkaitéje obuolius reikia kepti apie 30 min. 180 °C temperatiroje.

Pateiké Liuda Samuoliené (Pusinaityté), Sakiai.
Uzrasé Virginija Snudaitiené

BAKED APPLES

20 winter apples, 200 g butter, 100 g sugar, handful of cherries

The apples are baked in the oven. It is important not to burn the baked apples. You have to keep an eye on them. The apples used are
healthy late apples — Antaniniai, Vytautiniai, etc. Once washed, the seeds are removed and butter is added in their place. In the old
days, sugar was usually not available, so strips of dried sugar beet were added to the butter to make it sweeter. These strips were first
thoroughly dried under the oven, even toasted.

For the High Holidays, baked apples were garnished with cherries and sugar or berry syrup (the cherries were bottled, covered with
sugar and kept in a cool room for longer storage). The apples were decorated with cloves in the berries.

Nowadays, sugar is used to bake apples, along with various flavourings such as cinnamon, cottage cheese and ice cream. Apples
should be baked in the oven for about 30 minutes. 180 °C.

Submitted by Liuda Samuoliené (Pusinaityté), Sakiai district.
Written by Virginija Snudaitiené

3ANEYEHHbIE ABNNIOKU

20 3umnux s6n0k, 200 2 cnusourozo macna, 100 ¢ caxapa, eopcmov eumHU

S167m0KM 3ameKaloTCs B medn. 3a A0/I0KaMi Hafio CIIEANTD, YTOOBI He 06roper. VICIonp3yoTCs 30poBhle IO3AHNE sI6TI0KM — aH-
TOHOKA, BUTAY TUHSAI U JIP.

V13 BBIMBITBHIX 16/I0K YHAIUTh CEPALIEBUHY C CEMEHAMII, 3aTeM ITO/IOKUTB B IIOJIOCTD s10/I0Ka CIMBOYHOTO Mac/a. B mpormtom caxapa
06BIYHO He 6bIIO, TO3TOMY B MAC/IO AOOAB/IA/IN MOIOCKY CYIIEHO CaxapHOIT CBEK/IBL, YTOOBI cfie/aTh ero 6oree crapkum. Takue
HOIOCKY M3HAYa/IbHO XOPOIIO IOACYLINBA/INACH B II€YH, JaXKe IOAKAPUBAINCE.

ITeyensle s16710KM K GOTBIIMM IIPA3FHMUKAM 3aIIPAB/I/IN BUIIHIMIY C CAXapOM VI ATOFHBIM CHPOIIOM (BUIIHEBBIIL CHPOII TOTO-
BIIN JyIA JINTENbHOrO XpaHeHyA. Ero pasimuBanu nmo 6yThUIKaM, 3achIIIaM CaxapoM U JiepXKaay B IPOX/IaHOM IOMEIeHWUN).
SI6m0KM yKpalaamuch rBO3AUKOI.

B Hamm gHU 11 3aneKkaHuA A0/IOK UCIO/b3YIOT caXap, pas/InMyHble IIPUIIPABbL: KOPUILY, TBOPOT, IIOJAIOT C MOPO>KEHBIM. 16710k
3aIeKaThb MOXKHO B yXOBKe 0Ko/10 30 MuHYT npu Temneparypel80 rpagycos

IIpedcmasuna /Trvda Camyonere (Ilywunatimume), Ilaxsii.
3anucana Bupeunus Crydatimene






MEDUOLINIAI BARAVYKAI

500 g medaus, 500 g grietinés, 400 g sviesto, 2 stiklinés cukraus, 12 kiausiniy, 1,8 kg milty, 3 pakeliy
miltelinio cukraus, citriny riigsties arba citriny suliy, 3 a. $. geriamosios sodos, 50 g kepimo milteliy,
aguony, 1 a. $. malty gvazdikéliy, 1 a. $. cinamono, malty kvapiyjy ir juodyjy pipiry, 2 a. s. kakavos,
1 a. $. druskos, 50 g vanilinio cukraus

Viename dubenyje sumaidyti prieskonius, kitame paruosti teslg. Svarbu ja paruosti tinkamos kon-
sistencijos, kad buty ne per kieta, bet ir ne per minksta. ] dubenj sudéti medy ir vieng stikling cuk-
raus, mase pakaitinti ant ugnies iki virimo. Maisyti mediniu $aukstu, kol pradés kilti silpnas diimelis.
] grietine jberti 2 Saukstelius sodos, iSmaisyti, supilti j karstg medy, jdéti sviestg ir prieskonius. Viska
mai$ant pakaitinti ir palikti atvésti. 10 kiau$iniy tryniy ir du kiausinius i$plakti su 1 stikline cukraus,
plakinj sudéti j atvésusig mase. | miltus jsijoti Saukstelj sodos, jdéti kepimo milteliy.

UzmaiSyta tesla turi buti tokio kietumo, kad buty galima rankomis formuoti kastono dydzio ru-
tuliukus. Teslai leisti pailséti ir imti formuoti galvutes. Tai nelengvas darbas, tarp delny sukamas
gabalélis turi bati lygus, kitaip galvutés iSeis negrazios, skils. Paruostus rutuliukus déti j skardg ir
kepti orkaitéje apie 12 min. (kol graziai parusvés). Formuojant grybuka pirmiausia suklijuojami
du rutuliukai, tada ant virSaus klijuojama galvuté ir paliekama sudziati. Glajy gaminti dalimis. I§
pradziy i$plakti tris kiausiniy baltymus, jsijoti miltelinio cukraus, jdéti citriny ragsties arba citriny
sul¢iy, jpilti 2 $aukstus vandens. Glajus turi iSeiti lengvai formuojamas. Aptepti grybuky kotelius,
apacig lengvai bakstelti j aguonas ir padéti dziuti.

Pagal §j recepta turéty iseiti apie 4 kg grybuky.

Pateiké Marija Aldona Janusaitiené, Burgaiciy k. Sudargo sen.
Uzraseé Valerija Endriukaitiené

WHITE MUSHROOMS FROM HONEY DOUGH

500 g honey, 500 g sour cream, 400 g butter, 2 glasses of sugar, 12 eggs, 1,8 kg flour, 3 packets of powdered sugar, citric acid or lemon
juice, 3 tsp. baking soda, 50 g baking powder, poppy seeds, 1 tsp. ground cloves, 1 tsp cinnamon, ground allspice and black pepper,
2 tsp cocoa, 1 tsp salt, 50 g vanilla sugar

Mix the spices in one bowl and prepare the dough in another. It is important to make the dough of the right consistency, not too
hard but not too soft. Place the honey and one glass of sugar in a bowl and heat the mixture over a fire until it comes to the boil. Stir
with a wooden spoon until a faint smoke starts to rise. Add 2 tsps of soda to the sour cream, stir, then pour it into the hot honey, add
the butter and spices. Heat everything while stirring and leave to cool. Whisk 10 egg yolks and two eggs with 1 glass of sugar, add
the whipped cream to the cooled mixture. Stir a tsp of baking soda into the flour and add baking powder. The dough should be hard
enough to shape the chestnut size balls with your hands. Allow the dough to rest and start to form the heads. This is not easy work
and the piece must be smooth when rolled between the palms of the hands, otherwise the heads will turn out ugly, split. Place the
prepared balls on a baking tray and bake in the oven for about 12 minutes (until nicely browned). To form the mushroom, the two
balls are first glued together, then the head is glued on top and left to dry. Make the glaze in parts. First, whisk three egg whites, sift
in the icing sugar, add the citric acid or lemon juice and 2 tbsps of water. The icing should come out easily formed. Brush the stems
of the mushrooms, tap the bottom lightly with poppy seeds and set aside to dry.

According to this recipe it is possible to make 4 kg of mushrooms.

Submitted by Marija Aldona Janusaitiené, Burgaiciai village, Sudargas eldership.
Written by Valerija Endriukaitiené

MEJOBDbIE FTPUBKU (BAPABUKI)

500 ¢ meda, 500 2 cmematnvi, 400 2 cnusouHoz0 macna, 2 cmaxana caxapa, 12 suy, 1,8 ke myku, 3 nakemuka caxaproii nyopot, 1u-
MOHHOTI KUCTIOMbL UYL TUMOHHDBLTL COK, 34. /1. numvesoti coovl, 50 ¢ paspuixaumens, max, 1 4. 1. Monomoii 26030uxu, 1 4. 1. KOpuybL,
MO7IOMO020 OYUAUCINO020 U 4epHO20 nepuyd, 2 4. 1. Kakao, 1 4. 1. conu, 50 2 6aHUNLHOZ0 caxapa

B opHOI MuCKe cMellaTh CIEIVM, B PYTOi MPUTOTOBUThH TeCTO. TecTo /Mydyllle MPUTOTOBUTD 3apaHee. BakKHO IpUTOTOBUTDH eé
IPaBIIbHO KOHCUCTEHIIUH, YTOOBI OHO OBIIO He CIMIIKOM TBEPABIM, HO 1 He CIMIIKOM MATKMM. B MUCKY IOZIOXNTD Mef| 1 OfMH
CTaKaH caxapa, Ha OTHe JOBeCTH MacCy fo kumeHus. [lepeMennBath fepeBAHHOI IOXKKOI, IIOKa He HAYHET MOAHIMATbCS CIabbIit
AbIM. B cMeTaHy BchImaTh 2 aliHble TOXKI COfbI, Pa3MelaTh, BIUTb B TOPAYMIT Mefl, £06aBUTh Macio 1 crenun. [logorpeTs Bcé
TIOMeIIMBAas U JaTh OCTHITh.

B36uth 10 AMYHBIX SKE/NTKOB, Ba fiflla, OOABUTb 1 CTaKaH caxapa 1 BCE BIMUTH B OCTHIBLIYIO MaccCy. B MyKy mpoceaTs 4aitHyio
JIOKKY COJIbI, TIOTIOKUTD PAa3phIXIUTENb.

TBepAOCTh TecTa ZO/DKHA OBITh TAKUM, YTOOBI MOKHO OBIIO PyKaMU JIEIIUTb LIAPUKIM B pasMep KallTaHa. ITo feno Hemérkoe. Ky-
COYeK TecTa BPalljaTh MeXXAY MafoHAMM U GOPMUPOBATD mapuku. lllapux [O/DKeH MOMYINTCA ITTAfKIM, MHAde TPUOHBIE TOTTOBKI
No/Ty4aTcs HeKpacuBbIMU. [IoATOTOB/IEHHbIE IAPYKY Pa3/IOKUTD B GOPMY U 3aIleKaTh B [YXOBKe OKOIO 12 MUHYT (10 30/I0TUCTO-
ro usera). [Tpu popmupoBanuy rpubdKa cHadama CKIEUTh fBA LIAPMKA, 3aTeM CBEPXy IIPUK/IEUTb TOJIOBKY U OCTaBUTb COXHYTb.
OrtenbHO IPOrOTOBUTD IIa3ypb. CHavasIa B3OUTD TPU AMYHBIX 6€IKa, IPOCEATb CAXapHYIO IIYAPY, R06ABUTh IMMOHHYIO KICTIOTY
VULV IUMOHHBIII COK, BIIUTb 2 CTO/IOBbIE IOXKM BOFbL. HOXXKM Ipr6KOB 06Ma3aTh I71a3ypblo, HIDKHIOI YaCTh HOXXKI OKYHYTb B MaK
U HOJIOXKUTD COXHYTb. 110 3TOMY peljenITy HO/DKHO HOTyIUThCS OKOTIO 4 KT TPHOKOB.

IIpedcmasuna Mapus Andora Anywatimene, Oepesusi Bypeaiiuto, Cydapeo cmap.
3anucana Banepust Inoprokatimere






RAGUOLIS

50 kiausiniy, 1 kg kvietiniy milty, 1 kg cukraus, 1 kg sviesto, truputis vanilés

Atskirti kiaus$iniy baltymus nuo tryniy, baltymus iSplakti iki standziy puty su trupuciu vanilés.
Minkstg pasildyta sviesta, cukry, grieting ir kiausiniy trynius plakti tol, kol istirps cukrus, tada
supilti miltus ir vel plakti, kol tesla taps vienalyté ir blizgi.
Raguoliui kepti daromas specialus metalinis rémas, statomas priesais ugniakurg (raguolio peciy ar
zidinj), rémo apacioje dedama speciali skarda su kiauryme nukritusiai teslai subraukti. Ant rémo
dedamas metalinis arba medinis volas ilga rankena, kad nebuty karsta sukti, volas apvelkamas pasii-
ta tiksliai jo dydj atitinknacia drobine rankove, kuri gausiai iStepama sviestu. Sviestas ant rankovés
labai jkaista, pradeda virti, spirgéti, tada uztepamas raguolio pagrindas ir labai gerai apkepinama,
létai sukant volg. Kai raguolio pagrindas jau tvirtas, sukepes iki rusvos spalvos, reikia pradéti barstyti
ragelius. Volo apacioje viena ranka laikoma maza keptuvélé su tesla, kita ranka ta tesla kiaurasamciu
kabinama, pakeliama vir$ volo ir purtant rankg barstoma isilgai viso volo. Sukama greitai, kad pri-
kibusi teslg truputj patjsty ir formuotysi rageliai. Uzbarscius teslos per visa vola, pritiskusi tesla pro
kiauryme skardoje specialia lopetéle subraukiama atgal j keptuvéle ir naudojama kitam barstymui.
Sukama létai, kiekvienas sluoksnis truputj apkepinamas — neilgai, tik tiek, kad tesla nebaty $lapia, ir
vél sukama, kepinama i$ naujo. Kepimo pocesas vienodas, monotoniskas, trunka apie 3 val., kol i$-
barstoma visa tesla. Kepama dviese: vienas suka volg, kitas pila teslg ir kursto ugnj. Kepama ant smul-
kiai kapoty berziniy arba alksniniy malky, jy vienam raguoliui iSkepti reikia mazdaug penkiy glébiy.
Raguolis i§imtinai proginis kepinys. Kepamas nuo XIX a. tik dviem progoms - vestuvéms ir kriks-
tynoms.
Pateiké Roma Mureikiené, Lekéciai.
Uzrasé Vaida Brazaitiené
RAGUOLIS (CAKE WITH HORNS)

50 eggs, 1 kg wheat flour, 1 kg sugar, 1 kg butter, a little vanilla

Separate the egg whites from the yolks and whisk the whites to a stift foam with a little vanilla. Whisk the softened butter, sugar, sour
cream and egg yolks until the sugar is dissolved, then add the flour and whisk again until the batter is smooth and glossy.

A special metal frame is made for baking Raguolis, placed in front of the fireplace (special Raguolis stove or fireplace), and a special
tin plate is placed at the bottom of the frame with a hole for collecting the fallen dough. A metal or wooden roller with a long handle is
placed on top of the frame so that it is not too hot to roll, and the roller is covered with a linen sleeve made to exactly match the size of
the roller, which is richly spread with butter. The butter on the sleeve is heated very hot, starts to cook and sizzle, then the base of Ra-
guolis shold be formed and fried very well, slowly turning the roller. When the base of Raguolis is firm and has browned, start spreading
the horns. A small pan containing the dough is held in one hand at the bottom of the roller, and with the other hand the dough is lifted
above the roller and spread along the length of the roller by shaking the hand. The dough is rolled quickly so that it sticks to the dough
and forms horns. After the dough has been sprinkled over the entire roll, the dough is fed back into the pan through a hole in the tin
using a special paddle and used for the next spreading. The dough is turned slowly, each layer is lightly toasted, just long enough to
prevent the dough from getting wet, and then turned again and toasted again. The baking process is uniform, monotonous and takes
about 3 hours until all the dough is spread. The baking is done in pairs: one person turns the roller, the other pours the dough and fuels
the fire. The baking is done on finely chopped birch or alder wood, which takes about five cubits per each Raguolis.

Raguolis is a purely commemorative pastry. Since the 19th century, it has been baked for only two occasions: weddings and christenings.

Submitted by Roma Mureikiené, Lekéciy village.
Written by Vaida Brazaitiené

LWUAKOTUC (PATYONUNQ)

50 auy, 1 ke nuenuuHol myku, 1 ke caxapa, 1 k2 c1u8ouH020 MAcia, HeMHO20 8aHUIU

OTzennTb GENKM OT >KENTKOB, IONOXXNUTD BAaHMIb U B30MTH O€/IKM 10 IycToi HeHbl. [ToforpeToe Macio, caxap, CMeTaHy 1 SMYHbIe
JKeNITKM B30MBATh 10 TeX MOP, 0Ka He pacTBOpUTCA caxap. JJo6aBUTb MyKy ¥ CHOBa B3OMTb, IIOKA TECTO He CTAHET ONHOPOLHBIM
U TITHIIEBBIM. TeCTO 3aMeCUTh.

JI7s BBITIEUKN IIAKOTMCA M3TOTOBUTH CIIENVANbHBIN METAIMIeCKNI KapKac U €ro YCTAaHOBUTD y Ieul VIV KaMMHA. BHM3y Ha
IHO KapKaca IIOCTaBUTD CIIELMATbHYIO XKeCTAHYI0 (OPMOUKY LA cTeKamwllero Tecta. Ha paMy HafieTh crieljuanbHOe ilepeBAHHOEe
BEpTEJIO U ero KPyTUTh pykamu. /I 9TOro Hajo YCTAHOBUTD JIIMHHYIO PYYKy, YTOObI OHa He HarpeBaiach. BepTeso o6Mararh
JIbHAHBIM PYKaBOM, TOYHO COOTBETCTBYIOLIVM €ro pasMepy M 06M/IbHO HaMa3aTb Mac/ioM. Mac/io Ha pykaBe CUJIbHO HarpeBaeTcs,
HaulHaeT KUIIeTh, TIOTPECKMBATh, 3aTeM HaHECTH CJI0J TeCcTa ¥ O49eHb XOpOoUIo Iponeyb. Bamuk Bpamare MemieHHo. Tecto, nmpn
HaHeCeHNM Ha OCHOBY, 3aCThIBAeT He BCE, a HEKOTOPOE ero KOMYeCTBO MeJIEHHO CTEeKaeT.

OnHOII pYKOIt, Aep>ka CHU3Y HeOOMBIIYI0 KaCTPIOIIO C TECTOM, APYToii pyKoil, Habupas AypIIaroM TeCTo, HaJlMBaTh CBEpPXy Bce
HOBBIJI ¥ HOBBIII CJION TeCTa, KOTOPBII ITOf )KapoM OyfeT 3ameKaTbcs. Bpamarh 6bICTpO, YTOOBI TECTO C/erka MpUINIIIO 1 06pa-
30Ba/MCh OBI po>KKN. TI0CTTe, CrenmanbHOI TOMAaTKOM COOpaTh Yepe3 OTBEpCTHE OlaBliee TECTO U MCIO/Ib30BATh Ji/1 IIOBTOPHOTO
HaMmasbIBaHNsA. KaXK/iblil C7101 Ty BpallleHUY OCHOBBI 00pasyeT pO>KKH.

ITporecc BbllIeKaHMA PaBHOMEPHBIIT, OFHOOOPA3HBIIL, YXOFUT OKOJIO 3 4acoB. BinekaTp /iy4lie BABOEM: OMH KPYTUT BOJI, APYToi
Ha/IMBaeT TeCTO U MOALEPKMUAET OTOHb. VICIONb3yeTcst MeJIKO ITopy0/ieHHbIe 6epe3oBble M ObXOBBbIe ipoBa. Ha Bbleuky ofi-
HOTO IIAKOTVICA YXOAUT OKOJIO IIATY OXAIIOK JIPOB.

IITakoTuC - 9TO U3BICKAaHHAS BBIIIEYKA. BblmekaTb Havamu B 19 Beke. TO TAKOMCTBO BBIIIEKAETCS B ABYX C/IYYasX - I CBagbObI 1
KpecTuH. IIJakoTHC TOTOBAT U K pasHbIM MTPA3IHIYHBIM JaTaM, HO IIPEXKJie BCETrO OH CUMTAETCA CBafileOHBIM TOPTOM.

IIpedcmasuna Poma Mypeiixene, Jlexesil.
3anucana Baiida Bpasaiimene






BISKVITINIS VYNIOTINIS ,,BERZO SAKA”

10 kiausiniy tryniy,10-12 baltymy, 200 g cukraus, 75 g milty, citrinos ar apelsino Zievelés, vanilinio
cukraus, 1v. s. krakmolo, obuoliy ar raudonyjy serbenty tyreés
Glajui: I kiausinis, 100 g cukraus, 1 a. $. citrinos sulciy, istirpinto Sokolado

] dubenj jmusti kiausinius, baltymus rapestingai atskirti nuo tryniy. Baltymus padéti saltai. Try-
nius sukti su cukrumi mediniu Saukstu, kol pasidarys puri masé ir taris padidés 2-3 kartus. ] is-
trintus trynius sudéti prieskonius - vanilinj cukry, susmulkintg apelsino ar citrinos zievele. ISplakti
baltymus, i juos suberti miltus, sumai$ytus su krakmolu. Teslg atsargiai iSmaiSyti mediniu Saukstu,
kad nesubliuksty baltymai, ir supilti j paruostas kepimo formas. Vyniotiniui biskvitg reikia kepti
plona, teslos pilti ne storesnj kaip 0,5 cm sluoksnj. Sulyginti pavirsiy ir kepti 30-35 min. vidutinio
kar$tumo orkaitéje.

Dar siltg biskvitg i$versti ant drobulés, sulaistyti uogy sirupu, aptepti obuoliy ar serbenty tyre ir,
pradedant nuo vieno krasto, prilaikant drobule, atsargiai suvynioti. Vyniotiniui atvésus ir jgavus
forma, drobule atsargiai nuimti ir ant padéklo isdélioti berzo $akos forma.

Glajui j atskirtg kiausinio baltymg supilti cukraus pudrg ir jspausti citrinos sulc¢iy. Sukti mediniu
$aukstu, kol pasidarys tir§ta masé. Atvésusia ,,Berzo $aka“ apipilti glajumi, jam sustingus, papuosti
tirpintu Sokoladu.

Pateiké Julija Klimaitiené, Skirkiskés k. Barzdy sen.
Uzrasé Vlada Klimaitiené

BISCUIT WRAPPER ,,BIRCH BRANCH"

10 yolks, 10 - 12 egg whites, 200 g sugar, 75 g flour, lemon or orange zest, vanilla sugar, 1 tbsp starch, apple or redcurrant puree
For the icing: I egg, 100 g sugar, tsp lemon juice, melted chocolate

Beat the eggs in a bowl, carefully separating the whites from the yolks. Refrigerate the whites. Whisk the yolks with the sugar with a
wooden spoon until the mixture is fluffty and the volume has increased 2-3 times. Add the spices - vanilla sugar, crushed orange or
lemon zest - to the beaten yolks. Whisk the egg whites and add the flour mixed with the starch. Gently stir the dough with a wooden
spoon to prevent the whites from curdling and pour into the prepared baking tins. For the wrapper, the sponge cake should be baked
thin, with a layer of batter no thicker than 0,5 cm. Smooth the surface and bake for 30 to 35 minutes in a medium oven.

Turn the biscuit, still warm, out onto a linen cloth, drizzle with berry syrup, brush with apple or currant puree and roll up carefully,
starting from one edge and holding the linen cloth. When the wrapper has cooled and taken shape, carefully remove the linen and
arrange the shape of a birch branch on a tray.

For the glaze, add the icing sugar to the separated egg white and a squeeze of lemon juice. Swirl with a wooden spoon until the mix-
ture is thick. Pour the icing over the cooled ‘Birch branch’ and decorate with melted chocolate once it has set.

Submitted by Julija Klimaitiené, Skirkiskés village, Barzdos eldership.
Written by Vlada Klimaitiené

BUCKBUTHbIN PYJET «<BEPE3OBAA BETKA»

10 xcenmxos, 10-12 6enxos, 200 2 caxapa, 75 2 MyKu, uebpa JIUMOHA USTU anelbCUHa,
8aHUNLHBLLL caxap, lem. cm. niope u3 Kpaxmana, S670ka Uy KPAacHoil cMopoOOUHbL

Jns rnasypu: I aiiyo, 100 e caxapa, 4aiiHas 10HKA TUMOHHO20 COKA, PACMONIEHHbLE WOKONAD

BOuTs siia B MUCKY ¥ aKKyPaTHO OTAEITh GE/IKM OT SKeITKOB. JKe/lITKM pacTepeTs fepeBsiHHOM JI0XKKOII C caxapoM A0 06pasoBa-
HJA TIBIITHONM MAacChl M yBenuueHNs obbeMa B 2-3 pasa. 3a 9To BpeMs 6e/IoK XpPaHUTb B XOJIOAHOM IIOMeLlleHUY 1 B36MBaTh HEIo-
CPEICTBEHHO Iepef Bbineukoil. K pacTépThIM >keNTKaM cHauasa JOOaBUTh CIIeLMI: BAHWIbHBIN CaXxap MM U3MENTbYEHHYIO Lepy
alleNIbCMHA VN JIMMOHA. 3aTeM B 6€/10K 06aBUTb MYKY, CMEIIaHHYIO C KpaxMajIoM. TiiaTe/IbHO IepeMelIaTh TeCTO JepeBAHHOI
JIOXKKOIA, YTOOBI 6€/IOK He p3aBalMIMCA U PA3/IUTh B IIOTOTOB/ICHHbIE IPOTUBHY W (GOPMBI LS BbIIEUK. [Ipy M3roTOBIeHNN
pyneTta 6MCKBUT TIpoTieKaeTcs TOHKO. Hamurb TecTo He Tomme 1\2 cM, 3aTeM pa3pOBHATD NOBEPXHOCTD U BBINEKAThb 30-35 MUHYT.
B IyXOBKE Ha CpeJlHeM OTHe.

Bbu1oXkub ellle TEIUIbll 6MCKBUT Ha NbHAHYIO TKaHb, OOPBISTaTh HU3_ATOFHBIM CHPOIIOM, IIepeMa3aTh_ I6JIOYHBIM MM CMOPO-
TVHOBBIM IIOpe U, HauMHas C OFHOrO Kpasd, aKKypaTHO 3aBOpadMBarTh, NpujiepkuBas TKaHb. [locme Toro, Kak pyneT OCThIHET U
IpuMeT GopMy, aKKYPATHO CHATD IIPOCTHIHIO U CHOPMUPOBATH Gepe30BYI0 BeTKY Ha IOAIOHE.

Korpa pyner ocTbIHET, FOTOBUTD I71a3ypb. OTAEINTD GE/IKY, BCHINATh CAXapHYIO MyAPY U BBIAABUTD COK MMMOHa. [lepeMernnBaThb
TepeBAHHOM JIOXKKOI [0 TycTol Macchl. [loBepxHOCTD «Bepe3oBoit BeTKM» MOKPBITH TYCTOM IMa3ypbio. Korma rmasypsb 3acToIHeT,
YKPaCUTb PaCTOIIEHHBIM HIOKOIA[OM.

IIpedcmasuna FOnus Knumaiimene, oepesns Ckupxuwixec, cmap. bapsoaii.
3anucana Brnada Knumatimene






SALTI SILKIY SPIRGINIAI PUSRYCIAMS

2 v. $. alyvuogiy aliejaus, 1 v. $. garstyCiy milteliy, 6 kiausiniai, 200 g silkiy filé, 1 v. s. kaparéliy,
1 v. $. sviesto, 100 g kubeliais pjaustytos baltos kvietinés duonos

Keptuvéje istirpinti sviestg ir gerai apskrudinti duonos kubelius.

Kiausinius kietai i$virti, trynius atskirti nuo baltymy.

Susmulkinti kaparélius.

Kiausiniy trynius, garsty¢iy miltelius, alyvuogiy aliejy déti j dubenj ir gerai i$maisyti, sudéti kapa-
rélius ir vél iSmaisyti.

Silke supjaustyti plonais griezinéliais.

] lékste déti skrudintg duona, silke, ant virsaus — kaparéliy ir tryniy padaza.

COLD GREAVES (SPIRGINIAI)
FROM HERING FOR BREAKFAST

2 tbsp olive oil, 1 tbsp dry mustard powder, 6 eggs, 200 g herring fillets, 1 thsp capers, 1 tbsp butter, 100 g diced white wheat bread

Melt the butter in a frying pan and toast the bread cubes until brown.

Hard-boil the eggs and separate the yolks from the white.

Chop the capers.

Place the egg yolks, mustard powder, olive oil in a bowl and mix well, then add the capers and mix again.
Cut the herring into thin slices.

Place the toasted bread, the herring and the caper-tomato sauce on the plate.

XONOAHBIE CMMUPTUHAN U3 CENbAU HA 3ABTPAK

2 cm. 1.0nu6K06020 MAcnA, 1 cm.jL. cyxoeo eopuuuHozo nopowika, 6 suu, 200 2 pune cenvou, 1 cm.ni. kanepcol, 1cm.zi. cAU804HO20
macna, 100 2 KyOuKos 6en020 nuieHU4Ho20 X1€6a

Ha ckoBopofie pacTONUTh CIMBOYHOE MAC/IO U OOXAPUTh KYOMKY X71e6a 1o KOPUIHEBOrO I[BETA.

Siira cBapUTDL BKPYTYIO U OTAEUTD XKEITKM OT 6erKa.

Kamepcp! Hapesats.

B MMCKy TOZOXMTD AMYHbIE JKENTKM, TOPYMYHBIN MOPOIIOK, OMBKOBOE MAC/IO M XOPOIIO BCE MepeMeliaTh, 3aTeM JOOaBUTH
KaIepChl ¥ CHOBA TIePeMEIaTh.

Cenepky Hape3aTb TOHKMMM TOMTUKAMIL.

B TapenKy monoXuTh 3aKapeHHbII X71e6, CeNlefiKy 1 CBePXY KaIllepCOBO-KeITKOBBII COYC.
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LEGUMINA IS LAZANKUY

600 g kvietiniy milty, 8 kiausiniai, 1,5 v. s. sviesto, 800 ml pieno, 2 v. . cukraus, 120 g vynuogiy, dziii-
véséliy, druskos

I$ milty ir 3 kiausiniy suminkyti tesla. Tesla turi buti kietoka, bet ne trapi (jeigu tesla per sausa, jpilti
Siek tiek $alto vandens).

Teslg iskocioti plonu 1 mm storio sluoksniu, supjaustyti mazdaug 2,5 cm dydzio rombais arba
kvadratukais ir déti j verdantj pastdytg vandenj. Pavirus 4-5 min. nukosti, perplauti $altu vande-
niu ir palaikyti sietelyje, kol nuvarvés.

Pieng, cukry, iStirpintg sviesta, 5 kiausinius iSplakti iki vientisos masés, sudéti nuvarvéjusias la-
zankas ir vynuoges, viska gerai iSmaisyti ir déti j sviestu iStepta ir dzitivéséliais pabarstyta kepimo
forma.

Kepti 180 °C orkaitéje 25-30 min., kol sustandés.

LEGUMIN FROM LASAGNE

600 g wheat flour, 8 eggs, salt, 1% tbsp butter, 800 ml milk, 2 tbsp sugar, 120 g grapes, breadcrumbs

Put the flour and 3 eggs in a bowl and knead the dough, the dough should be stiff but not crumbly, if it is too dry add a little cold
water.

Knead the dough into a thin pad ~1 mm thick and cut into rhombus or square shapes ~2,5 cm in size.

Place in boiling salted water for 4-5 mins, once cooked, pass through a sieve and rinse with cold water, leave to drain.

Whisk the milk, sugar, melted butter and 5 eggs until smooth, then add the lasagne and grapes, mix well and place in a buttered
baking tin with breadcrumbs.

Place in an oven preheated to 180°C and bake for 25-30 minutes until firm.

JIETYMUWHA U3 NIA3SAHOK

600 2 nueHuuHoti Myxu, 8 AUy, conv, 1% cm.n. causounozo macna, 800 mn monoka, 2 cm. n.caxapa, 120 e suHozpaba, NAHUPOBOUHbIE
cyxapu

B MucKy BchIaTh MyKY, 3 Siilja M 3aMeCUTb TECTO, KOTOPOE JO/DKHO OBITh YIIPYTMM, HO He XpycTamuM. Ecmu TecTo nomyunTces
C/IMIIKOM CYXUM, f00aBUTb HEMHOTO XO/IOTHOI BOJbL.

3aMecHTh TeCTO, PACKaTaTb OCHOBY TOMIIVHOM ~ 1 MM ¥ Hape3aTb Ha pOMOBI IV KBaIPAaThl Pa3MepoM ~ 2,5 CM.

[Tonoxxuth B KUIAIIYIO TOACONEHHYIO BOLY UM BapuTh 4-5 MuHyT. Ilocne Bapku npouenTsh 4epes CUTO ¥ MPOMBITh XOMOJHON
BOJIOM, ]aTh CT€Yb.

Moroko, caxap, TOIIEHOe MacIo, 5 SIUL] XOPOIIO B3OUTh HO OFHOPOFHOCTH, 3aTeM HOOABUTh Ta3aHKU M BIHOTPAJ, BCE XOPOIIO
HepeMelIaTh U BBUIOXKUTb B GOPMY, CMa3aHHYIO Mac/IOM, IOCBHITAaHHYIO CyXapsIMU JULA 3alleKaHMA.

ITocraBuTh B pasorpeTyto fo 180 rpajjycoB JyXOBKY U BbIIeKaTb 25-30 MUHYT.
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VIRTI PASTARNOKAI

1,5 kg pastarnoky, 300 ml jautienos sultinio, 1 v. § kvietiniy milty, 1 v. $. sviesto, $vieZiai griisty juo-
dyjy pipiry, druskos

Pastarnokus nuskusti, nuplauti ir supjaustyti mazdaug 3 cm dydzio gabaléliais. Juos nuplikyti ver-
danciu vandeniu, palaikyti 2 min., nukosti ir uzpilti sultiniu.

Sviesta istirpinti keptuvéje ant vidutinés ugnies, déti miltus ir maisant medine mentele arba $luotele
kelias minutes pakepinti. ] sviesto ir milty misinj supilti sultinj nuo pastarnoky ir §luotele i$maisyti
iki vientisos masés. Gautg padaza supilti ant pastarnoky, déti viska ant silpnos ugnies ir virti, kol
pastarnokai suminkstés.

Tinka patiekti prie mésisky patiekaly.

PARSNIP
1.5 kg parsnip, 300 ml beef broth, salt to taste, 1 tbsp wheat flour, 1 tbsp butter, freshly crushed black pepper

Peel, rinse and cut the parsnips into pieces of about 3 cm.

Bring a pot of water to the boil and blanch for 2 min, drain the water and pour the broth over the parsnips.

Place the butter in a pan and melt it over a medium heat, then add the flour and stir with a wooden spatula or whisk for a few minu-
tes, then pour the stock from the parsnips into the butter-flour mixture and whisk until smooth. Pour the resulting sauce over the
parsnips and bring to the boil over a low heat, cooking until the parsnips are tender.

It is recommended to serve with meat dishes.

BAPEHbI MACTEPHAK

1,5 ke nacmepnaxa, 300 M7 20655#be20 6YNbOHA, COMb NO 6KYCY, 1 CH.JI. NUEHUUHOT MyKU, 1 CIM.JI. CTUE0UHO20 MACTIA, CBEHEMONIOMbLLL
yepHuill nepeyy

O4uncTnuTh ITIaCTEPHAK, IIPOMBITH /I HApe€3aTb KyCOUYKaMI pa3Me€pOM OKOJIO 3cm.

3aKUIATUTD BOJY B KacCTprojie 1 2 MUH.IIOJIEP>KaTh B Hell BOIUIU, CTIUTD BOAY 1 3a/IUTb 6yHb0H Ha ITaCT€pHaK.

B CKOBOpPOZAY IIOJIOXKUTH CINBOYHOE MAC/IO M PpAaCTOINTDb Ha CpE€IHEM OTrHE, 3aTE€EM JIO6aBI/ITb MYKY 1 II€peMENIATb JIepeBHHHOf;I
JIOTIATKOM VMM BEHYUKOM, 06>1<ap1/rrb HECKOJIPKO MIUHYT, BJINTb OTBap M3 NAaCTE€pHaKa B MaCIAHO-MYYHYIO CMECD. HepeMeLuaTb
BEHYMKOM IO OJJHOPOJAHOCTH. HO)’IY'-IeHH])IM COyCOM 3a/IMTh ITACTEPHAK M JOBECTN BCE NO KUIIEHNMSA Ha MENJICHHOM OrHE, IIOKa
ITaCTE€pHAK HE CTAHET MATKIUM.

JKenatenpHo mogaBaThb K MACHBIM 6}I}OIIaM.






SARDINIY PASTETAS KAUSUOSE

300 g sardiniy, 1,5 v. $. sviesto, 3 v. $. grietinés, 4 kiausiniy tryniai, 1 v. §. dZitvéséliy

Sardines nuplauti po lediniu vandeniu, nulupti odeles ir smulkiai sukapoti. Sumaisyti

su 1 v. §. kambario temperatiiros sviesto ir viskg pertrinti per sietelj. | gautg mase

deéti grietine, trynius ir viskg gerai sumaisyti.

Sardiniy mase déti j sviestu isteptg ir dzitivésiais pabarstytg kepimo formg. Kepti 140 °C orkaitéje
apie 15-20 min., kol masé pasidarys standi.

PATE IN SARDINE BUCKETS
300 g sardines, 1% tbsp butter, 3 thsp sour cream, 4 egg yolks, 1 tbsp breadcrumbs

Wash the sardines under icy water, peel the skin and chop it finely.

Mix the sardines with 1 tbsp room temperature butter and rub everything together through a sieve.
Add the sour cream and yolks to the mixture and mix well until smooth.

Butter and sprinkle the baking tin with breadcrumbs and add the sardine mixture.

Place in a preheated oven at 140°C for ~15-20 min until the mixture is firm.

CAPOMNHOBDIN MALUTET B KOBLUMKAX

300 2 capoun, 1% cm.zi. cnu8ouHo020 MAcna, 3 cm.ji. cmemanbl, 4 AuuHbIX Kenmxa, 1 cm.zi. NAHUPOBOUHBIX cyxapeii

CapauHBI BBIMBITD JIEAAHON BOJOi, OYMCTUTD U METKO IOPYOUTB.

CMennaTb capAuHbl BMeCTe C 1 CT.JI. CIMBOYHOTO Mac/ia KOMHATHOJ TeMIlepaTypbl U IIPOTEPETh BCe BMECTE YePe3 CUTO.
B nonyuennyio Maccy f06aBUTb CMETaHY, XeNTKM 1 BCE XOPOILO MePeMeIaTh 10 O HOPOTHOCTH.

Cmasatb GopMy /11 BBIIEUKM CTMBOYHBIM MAC/IOM, HOCBIIATh HAHMPOBOYHBIMU CYXapsAMU U JO6aBUTb CapAUHEL
[TocTaBuTs B pasorperyio 1o 140 rpagycoB gyXoBKy Ha ~15-20 MUHYT [0 3aIyCTE€HMA MaCCBI.






ALAUS SRIUBA

1 I $viesaus nekartaus alaus, 140 g grietinés, kiausinio trynj, druskos

Aly supilti j puodg ir uzvirti. Grietine ir kiausiniy trynius suplakti iki vientisos masés.
Karstg aly po truputj pilti j grietinés ir kiausiniy mi$inj nuolat maisant, kad kiausinis nesukepty.
Viska vél supilti j puoda, jdéti druskos ir maisant uzkaitinti.

Patiekti:

300 g varskeés sirio, poros saujy ruginés duonos skrebuciy

Ant dubens dugno sudéti susmulkintg varskés surj, jpilti alaus sriubos ir apibarstyti ruginés duo-
nos skrebuciais.

BEER SOUP
11 light non-bitter beer, 140 g sour cream, 1 egg yolk, salt to taste

Pour beer into a saucepan and bring it to a boil.

In a separate container, shake sour cream and egg yolks until smooth.

Pour hot beer into the sour cream and egg mixture little by little, stirring constantly so that the egg does not “crumble”
Pour everything back into a saucepan, add salt and heat it when stirring.

Serving:
300 g cottage cheese, a couple of handfuls of rye bread toast
On the bottom of the bowl put crushed cottage cheese, pour beer soup and sprinkle with rye bread toast.

NMMBHOW CYN

Inump ceemnozo Hezopvk020 nuea, 140 e cmemarvl. 1 AUMHBLIL KHeAMOK, COb NO BKYCY,
300 2 meoponcHo20 cvipa, napa 20pcmeti NAHUPOBOUHBLX CYXApeil U3 PHaH020 X71eba

IToaroroBKa:

HI/IBO HaJIUTb B KaCTpIO]IIO U DOBECTU OO KUIICHMA.

B oTzenbHOI MIUCKe B3O6UTH CMETaHY U AMYHBIE XKENITKM O OMHOPOTHOCTH.

B CMeTaHHO—ﬂI/I‘{HyIO CMeECh, ITIOCTOAHHO ITOMeInBasd, HOHeMHOI‘y Ha/INBaTb ropﬂqee IIMBO, ‘-ITO6I)I HﬁHO HE «HPI/II‘OPCHO».
ITepenuTh Bce 06paTHO B KACTPIOTIIO, JOOABNUTH COMB 11, IOMEIINBAs, PA30TPETh.

Ha OTHO TapeIIKI/I IIOJIOKUTDh TeprIﬂ TBOpOH(HbIﬁ CI)Ip, B/IINTHb HMBHOﬁ Cyl'[ ¥ IIOChIIIaTh HaHI/IpOBO‘IHI)IMI/I CyXapHMI/I ns3 p)KaHOI‘O
xneba.






SALTI BARSCIAI

1,5 | ruginés giros, 1,5 | geriamojo vandens (salto), 1,5 | grietinés, 300 g jauny burokéliy lapy arba
smulkiai supjaustyty parauginty burokéliy, 2 stiebeliy svogino laisky, 3 trumpavaisiai agurkai, pora
Sakeliy krapy, 8 kietai virti kiausiniai, 100 g virty véZiy uodegéliy, druskos

Jeigu naudojami jauni burokéliy lapai, galima juos Siek tiek parauginti - nereikés virti, mat jauni
lapeliai yra minksti ir gardts, o Siek tiek ragstelés nepakenks.

Burokélius déti j $vary inda, jdéti puse Sauksto druskos ir tiek pat cukraus, jpilti $lakelj gero baltojo
vyno acto. Viskg gerai i$maisyti, uzdengti marle ir palikti kambario temperataroje 24 val.

Girg, grietine ir vandenj supilti j puoda ir viskg gerai sumaisyti.

Susmulkinti krapus, svogiino laiskus, j keturias dalis supjaustyti kiausinius, smulkiais kubeliais -
agurkus. Viska sudéti j puoda, ten pat déti paraugintus burokéliy lapus ir viska gerai iSmaisyti.
Nuo burokéliy lapeliy jau bus sirumo, todél pries dedant druskos reikéty paragauti.

Tiekiant pridedama virty véziy uodegéliy.

Galima déti ir minkstai keptos verSienos gabaléliy, bet $altibarsciai — vasariskas patiekalas, todél
véziy uodegeélés labai tinka.

COLD BORSCH

1.5 I rye kvass, 1.5 1 drinking water (cold), 1.5 | sour cream, 300 g young beetroot leaves or pickled beets finely chopped, 2 stalks of spring
onion, 3 short-fruited cucumbers, a couple of sprigs of dill, 8 hard-boiled eggs, 100 g cooked crayfish tails

If you use young beetroot leaves, it is advisable to slightly marinate them so that they do not need to be cooked, as young beetroot
leaves are soft and tasty, but adding a little acid will not harm them.

Place the beetroot in a clean bowl, add %: tbsp salt and the same amount of sugar, add a splash of good white wine vinegar, mix well,
cover with cheesecloth and leave at room temperature for 24 hours.

Put kvass, sour cream and water in a saucepan and mix well.

Chop the dill and onion leaves, cut the eggs into four pieces, finely dice the cucumbers and add everything to the pot. Add the
beetroot leaves and mix well.

Taste the soup before adding salt, because from the beetroot leaves there will already be saltiness. When supplying, add boiled cray-
fish tails. You can also add chunks of tender roast veal, but since cold borsch is a summer dish, we prefer crayfish.

XONOAHbIV BOPLL,

1,5 71 pmanoeo keaca, 1,5 1 xonoduoii numvesoti 600bi, 1,5 1 cmemanvt, 300 ¢ MONOObIX TUCHIbES KPACHOTI CBEKTIbL UMU METIKO
HAPe3aHHOT K6AUeHHOTE CBEKTIbL, 2 CTebIS UCMbes NIYKa, 3 WM. KOPOMKUX 02YPU08, napa semouex ykpona, 8 wim. Suy, 6Kpymyio,
100 2 omsapHbix PAKOBbLX XBOCOB

ITpy yrnoTpe6meHn MOTOABIX IUCThEB CBEK/IbL, HAfl0 3apaHee X HEMHOTO 3aKBaCHUTh , TOTAA He HYXKHO OYfeT UX BaAPUTD, IIOTOMY
YTO MOJIOZIbIE JIMCTbA CBEK/IBI CaMM IO cebe MATKME VM BKYCHbIE, HO JOOaBUTh K HUM HEMHOTO KMCIOTBI He TIOMeIIaeT.

ITonOXNUTD CBEK/Ty B YUCTYIO €MKOCTD, T0OaBUTD Y2 CT.JI. COMM, CTOIBKO )K€ caxapa, HEMHOTO Ha/IUThb XOPOLIETo 6€I0ro BUHHOTO
YKCyca, BCe XOPOIIIO NepeMelTaTh, HAKPhITh Map/ieli ¥ Ha CyTKM OCTaBUTh ITPM KOMHATHOI TeMIleparype.

BnuTh B KacTpIomo KBac, CMeTaHy, BOZIy ¥ BCe XOPOIIIO IlepeMeNIaTh.

Mernko Hape3aTb YKpOIL, TUCTbA TyKa. [Topesarh fAillja Ha YeThIpe YacTH, OTYPLbI MENTKUMM KyOUKaMu 11 BCe BMeCTe IIO/IOKUTD B
KacTpromo. [J06aBUTb 3aKBallleHHbIE IMCTbS CBEKJIBI U BCE XOPOILIO IepeMellaTh.

I[Topo6oBats CyII Hepex Z06aBKOIT COMIL, TAK KaK OT JIMCThEB CBEK/IbI YKe OyeT COMeHOCTb.

ITopgaBaTh Ha CTOM C BAPEHBIMYU PAKOBBIMIY XBOCTAMI

MoxHO eltie ;06aBUTb KyCOYKY MATKOV 3a>KapeHHO Te/IATIHBI, HO TaK KaK TO XO/IO/JHOE JIeTHee O/II0f0 13 CBEKJIbI, TO BbIOVpaeM
PaxoB.






VEGELIY SRIUBA

1,2 kg végéliy, 2-3 lauro lapai, 5-10 kvapiyjy pipiry, kalafioro galva, 10 smidry, 2 morkos, pastarnoko
arba petraZoleés Saknis, saliero Saknis, poras, 1-2 svoginai, many kruopy, Ziupsnelis kapoty petraZoliy
lapeliy

Végéles nuplikyti verdanciu vandeniu, nulupti odele, nusausinti ir apibarstyti druska.

Nuplautas, nuluptas ir stambiai supjaustytas darzoves (pastarnoka, pors, saliero $aknj, svogiinus),
kvapniuosius pipirus, lauro lapelius sudéti | puoda, uzpilti 4 1 vandens ir uzvirti. Sumazinus ugnj
virti, kol skyscio liks mazdaug pusé. Sultinj perkosti ir supilti j $vary puoda.

] sultinj sudéti stambiai supjaustytas végeéles (jei yra, ir kepenéles), griezinéliais supjaustytas mor-
kas, smidrus ir kalafiory ziedynélius. Virti, kol darzovés suminkstés, vis nugraibant putas.

] sriubg jmaisyti many kruopas, pabarstyti petrazoliy lapeliais.

BURBOT SOUP

1.2 kg of burbot fish, 2-3 bay leaves, 5-10 allspice, 1 head of culiflower, 10 asparagus, 2 carrots, 1 parsnips or parsley root, I celery root,
1 leek, 1-2 onions, semolina, a pinch of chopped parsley leaves

Rinse the burbot fish in boiling water, remove and peel the skin, drain and sprinkle with salt.

Place the washed, peeled and coarsely chopped vegetables (parsnips, leeks, celery root, onions) in a saucepan, add the allspice and
bay leaves, cover with 4 litres of water and bring to the boil. Once boiling, reduce the heat to low and cook until about half the liquid
is left. Strain the stock through a sieve and pour it into a clean saucepan.

Add the coarsely chopped burbot fich (and liver if available), sliced carrots, asparagus and cauliflower florets to the broth. Bring to
the boil and simmer until the vegetables are tender, skimming off the foam constantly.

Drain the semolina, stir it into the soup and sprinkle with parsley leaves.

cyn "3 HAIMMA

1,2 ke poibui, 2-3 nasposvix nucma, 5-10 oyuiucmoix nepues, 1 2onosxa ysemmuoti kanycmuol, 10 wm. cnapicu, 2 mopkosu, 1 kopeHv
nacmepHaka unu nempyuiku, 1 kopenv cenvoepes, 1 nopeii, 1-2 1yKo6uibl, MAHKA, WeNOMKA HAPEIAHHBIX TUCHbES NeMPYUIKU

OumapuTe peIdy KUIATKOM, CHATb KOXYPY, 0OCYIUTD 1 MIOCHIIIATh COTIBIO.

B KacTpIomio MOMOKUTh IPOMBITIE, OUMIIEHHbIe I KPYITHO Hape3aHHble OBOLM (IIaCTepHAK, TyK-IIOpeil, KOpeHb Cenbaepes,
PpemyaTslii 1yK), f06aBUTD TYIIMCTBI Iepell, TaBPOBbIIT IUCT, 3a/IUTh 471 BOABI ¥ KUIATUT. [Tocie 3aKUMaHNs YMEHBIINTb OTOHb
10 MIHUMYMa ¥ BapUTD, IOKa He OCTaHeTCsA NPYMEPHO MO/IOBMHA KUAKOCTH. By/TbOH IpOLeiUTD Yepe3 CUTO Y IIePETUTD B YUCTYIO
KacTpIOIO.

Jo6aBuTh B 6YNIbOH KPYIIHO Hape3aHHYIO PbIOy (ec/m ecTb ¥ IeUeHb), Hape3aTb KPY)KOYKaMU MOPKOBb, CIAPKY U L[BETHYIO
KaIycTy. Baputb, HOCTOSHHO CHMMas IIeHY, TOKA OBOIIY He CTAHYT MATKMMIL.

O6BapuTh MaHKY, FOOABUTH B CYII ¥ TIOCHINATH TUCTHSMY IIETPYIIKIL.






JAUTIENOS SULTINYS

1 kg jautienos krutininés, didesnis svogiunas, 2 didesnés morkos, pastarnokas, pusé saliero Saknies,
pusé poro, 2 kiausiniy baltymai, druskos

Uzvirti puoda su vandeniu.

Nuplautg jautienos krutinine déti j verdantj vandenj ir blansiruoti vieng minute, tada iStraukti,
nuplauti po $altu vandeniu, nusausinti.

Mésg déti atgal j puoda, uzpilti 5-6 1 vandens, jberti $auksta druskos ir uzvirti. Virti 15-20 min. ant
stiprios kaitros vis nugraibant putas.

Kol mésa verda, svogtinus nulupti, supjausyti pusziedziais ir pakepinti keptuvéje, kad siek tiek su-
minkstéty, bet nepakeisty spalvos.

Porg nuplauti. Naudoti tik baltajg dalj, nes kitaip sultinys bus neskaidrus.

Nulupti ir stambiai supjaustyti salierg, morkas, pastarnoka.

Apvirusig mésg isimti i§ puodo ir nuplauti. Sultinj perkosti per marle isklotg sietelj.

Meésa vél déti j puoda, sudéti darzoves, uzpilti sultiniu ir pastatyti virti.

Meésai ir darzovéms uzvirus sumazinti kaitrg iki minimalios ir virti, kol liks tik pusé skystimo.
Sultinj atvésinti iki 60 °C, supilti $iek tiek paplaktus kiausiniy baltymus ir dar Siek tiek pakaitinti.
Kai baltymus sutrauks, sultinj dar karta perkosti per marle.

BEEF BROTH
1kg beef brisket, 1 large onion, 2 large carrots, 1 parsnip, % head celery root, ¥ leek, salt to taste, whites of two eggs

Bring a pot of water to the boil.

Rinse the beef brisket and place it in the boiling water (blanch it) for a minute, then take it out and rinse it under cold water and
drain it.

Put the meat back in the pot, cover with 5-6 1 of water, add a tablespoon of salt and bring to the boil, once boiling, cook for 15-20
min on high heat, skimming off the scum constantly.

While the meat is cooking, peel the onions, cut them into half rings and fry them in a frying pan to soften them a little but not to
change their colour.

Rinse the leeks and use only the white part of the leeks, otherwise the broth will be opaque.

Peel and wash the celery, carrots and parsnips and chop coarsely.

Pull out the meat and rinse.

Strain the stock through a sieve lined with cheesecloth.

Put the meat back in the pot, this time with all the vegetables, pour in the stock and cook again.

When it comes to the boil, reduce the heat to minimum and cook until only half the liquid is left.

Cool the broth to ~60°C and pour in the slightly beaten egg whites and heat them up a little more, when the whites have curdled
strain the broth through a cheesecloth again.

rOBAWUW BYNIbOH

Ixe 208s1cveil epyounKu, 160mvuias nyKosuya, 2 60vuiie MopKosy, 1 nacmepHax, % kopHs cenvoepest, ¥ nyka nopes, conv no 6Kycy,
benox om 08yx AuUY,

3aKUIATUTD KaCTPIOJIIO C BOJOIL.

ToBsXBIO TPYAVHKY IIPOMBITD VI HA MUHYTY HOJIOKUTh B KUIIAIYI0O BOLY (6HaHH.II/IpOBaTI)), 3aTEM BBITAIINTD ¥ IIPOMBITDH IO
CTpyel XONOIHOI BOJbI, IPOCYIINTD.

BepHyTb MACO B KaCTPIOJIIO, 3a/IUTh 5-6 JI BOJBI, BCBINIATh CTOIOBYIO JIOXKKY CO/M I JOBECTH /IO KMIIEHNA, BapUTh 15-20 MUHYT Ha
CUIbHOM OTHE, IIOCTOAHHO CHMMas IIEHY.

IToka msco BApUTCA, OYNCTUTD YK, Hap€3aTh €ro IIOTyKOIbILlaMI 1 O6)KapI/ITI) Ha CKOBOpoAe, YTOOBI OH HEMHOTO pasmMAranicH,
HO HE€ USBMEHUJI LIBET.

JIyk-110pevt IPOMBITD U UCIIO/IB30BATh TOJIBKO O€/IYI0 4acTh IyKa-Iopes, MHade Oy/IboH OYAeT HeIPO3payHbIM.

ITpOMBIT M OYMCTUTD Cebjiepeli, MOPKOBD, IIACTEPHAK I KPYIIHO Hape3arTh.

BbITaH_U/ITb MsICO U €T0 TOXKE IIPOMBITD.

OTBap mponefuTh Yepes CUTO, 3aCTe/IEHHOe MapJIeit.

CHOBa TIOTIOXKUTH MSCO B KaCTPIO/IIO, TOJIBKO HA 3TOT pa3 CO BCEMM OBOIIAMY, BIUTH 6YIII)OH " CHOBA KUIIATUTD.

Tlocne 3akumanus y6aBI/ITb OrOHb 1O MMHMMYMa I KUTIATUTD, II0OKa HE OCTAHETCA TO/IBKO ITOTOBMHA JXNAKOCTMN.

Octymuts 6ympoH 10 60C rpagycos, BIUTD CIerka B3OUTbIe AMYHbIE OEIIKY 1 ellle HeMHOTO MoforpeTh. Korma 6e/Ky yMeHbIIaTcA,
CHOBA IIPOLEANUTD OY/IbOH Yepes3 MapJIio.






DUONOS SRIUBA SUVYNU

2 | jautienos sultinio, 200 ml baltojo vyno, 1 v. §. sviesto, 200 g ruginés duonos, 3 kiausiniy tryniai,
50 ml madeiros arba chereso

Nuo duonos nupjaustyti pluteles, minkstima susmulkinti ir déti j puoda kartu su sviestu.

Kaitinti ant silpnos ugnies maisant, kol duona suminksteés, tada supilti jautienos sultinj ir uzvirti.
Uzvirus sumazinti kaitrg iki minimalios ir pavirti 20-25 min.

Gautg sultinj perkosti ir $luotele jplakti kiausiniy trynius. Supilti madeirg arba cheresg ir baltajj
vynag.

Dar kartg uzkaitinti (bet neuzvirti!), vis mai$ant $luotele, ir patiekti.

BREAD SOUP WITH WINE
2 1 beef stock, 200 ml white wine, 1 tbsp. butter, 200 g rye bread, 3 egg yolks, 50 ml Madeira or cherry wine

Cut the crusts off the bread, shred the flesh and place it in a saucepan with the butter.

Heat over low heat, stirring constantly, until the bread is soft and then pour in the beef stock and bring to the boil. Once boiling,
reduce the heat to low and cook for 20-25min.

Strain the stock through a sieve and whisk in the egg yolks with a whisk broom, then pour in the madeira or cheres and white wine.
Bring to the boil again, but do not boil, stirring constantly with a whisk broom, and serve at the table once it is hot.

XJIEBHbIV CYN C BAHOM

2 numpa 20854 ve20 6yﬂbona, 200 mn 6enozo 8ura, 1 cm.n. cnueounozo macna, 200 2 prcanozo xneba, 3 auuHvix xenmra, 50 ma 6uHa
Madepuvt unu Xepeca

CpesaTb ¢ x7eba KOPOUKY, U3MEITbYUTD MAKOTD VI IIOIO>KUTD B KACTPIOTIIO C MACTIOM.

HarpeBaTb Ha Mef/IeHHOM OTHe, IOCTOSIHHO ITIOMEIINBas, TOKA X/Ie6 He CTAHeT MATKMM, a 3aTeM BINTb TOBSDKUIL OY/IbOH 1 [JOBECTH
mo xuneHns. Korga 3akummrt, y6aBuTh OTOHb 0 MUHUMYMa U BapuTb elié 20-25 MUHYT.

ITony4eHHBII 6YIbOH IPOLEAUTH Yepe3 CUTO ¥ B3OUTH BEHUNKOM SUYHBIE XXe/ITKY, 3aTeM BIIUTb Majlepy WIN Xepec 1 6e/1oe BIUHO.
CHOBa OIOTPeTh, HO He KUIIATUTD, IOCTOSAHHO IIOMENLINBasi BEeHYMKOM 1 IIOIaBaTh TEN/IBIM Ha CTOIL.






KEPTA ANTIS SU VYNO PADAZU

2-3 anciy krutinéles, 2 v. $. sviesto, 1 v. $. kvietiniy milty, 6-8 sardinés arba anciuviai, apie
200 ml raudonojo sauso vyno, pusés citrinos sultys, druskos

Anciy kratinéles odele j apacig déti j $altg keptuve ir kepti i§ pradziy ant stiprios, po to ant vidu-
tinés ugnies, kol odelé graziai apskrus ir paruduos. Tada apversti ir kepti dar 2 minutes. Iskeptas
kratinéles atidéti atskirame inde.

] anties riebalus déti sviestg ir miltus ir maiSant $luotele kelias minutes kepti ant vidutinés ugnies.
Sudeéti smulkiai kapotas sardines arba anciuvius ir uzpilti vynu. Sluotele viska gerai sumaisyti, su-
pilti citrinos sultis.

Gautg padaza supilti ant anciy kratinéliy ir pavirti 10-15min. ant silpnos ugnies. Antis gatava!

FRIED DUCK WITH WINE
2-3 duck breasts, 2 tbsp butter, 1tbsp wheat flour, 6-8 sardines or anchovies, ~200 ml red dry wine, 1/2 lemon juice, salt to taste

In a still cold pan, place the roasted duck breast with the skin facing down and heat the pan on a strong, and then over medium heat,
toast over medium heat until the skin is nicely browned to light brown, then turn the duck breasts over and fry for 2 minutes, then
pull out and place in a separate bowl.

Add the butter and flour to the duck fat and bake over medium heat, stirring with a whisk broom for a few minutes, then adding
the finely chopped sardines or anchovies and pouring in the wine, mixing everything well with a whisk broom and pouring in the
lemon juice.

Pour all the sauce on the duck ‘s breasts and cook for 10-15 minutes on low heat until the duck is ready.

MAPEHAA YTKA C BUHHbIM COYCOM

2-3 ymumnvix 2pyoKu, 2 Cm.J. CIUBOUHO20 MACA, 1 CM.JI. NUeHUUHOT MYKU, 6-8uim. capOurvl unu xamcy, ~200 Ma KPACHO20 CYX020
8UMA, Y5 TUMOHHO020 COKQ, COIb NO BKYCY

B eme X0NO#HYI0 CKOBOPOY MONOKUTD /I 00)KapKV YTUHYIO TPYAKY KOKHIE/l BHM3 JI Pa3orpeTb CKOBOPOJY Ha CMIBHOM, a
3aTeM Ha cpefiHeM orHe. O6apiBaTh Ha CPeJHEM OTHe, II0Ka KO>KMIA He HOAPYMAHUTCA, 3aTeM ePeBEePHYTh M )KAPUTh eIlé 2 MI-
HYTBI, BBIHYTb YTUHYIO I'PYAKY ¥ TIOMECTUTD B OTJENbHYIO EMKOCTD.

B yTuHBII >KUp [06AaBUTH CIMBOYHOE MAC/IO, MYKY U, IOMEIIBasA BEHYMKOM, 3aIleKaTh Ha CPeJTHEM OTHe HeCKOJIbKO MIHYT. 3aTeM
I06aBNUTD ME/IKO Hape3aHHbIe CApHVHBI VJIM XaMCY, BIIUTh BYHO, BCE XOPOIIO NepeMeIlaTh BeHINKOM, JOOaBUTD TMMOHHBII COK .
BoIIMTD BeCh NOTy4eHHBIN COyC Ha yTHHBIE TPYAKY ¥ BapuTh emé 10-15 MUHYT Ha Me/l/IeHHOM OTHe JIO TOTOBHOCTH MsCa.






KALAKUTIENOS FILE

1 kg kalakuto krutinélés, 1,5 v. $. sviesto, 2 kiausiniy baltymai, Siek tiek muskato riesuto, 2 lauro
lapeliai, 250 ml baltojo vyno, 2 v. §. kaparéliy, ¥ citrinos suléiy

Krutinéle nuplauti, nusausinti, i$pjauti pléves, gyslas ir smulkiai sukapoti.

] sukapota mésa sudéti kiausiniy baltymus, sviesta, jtarkuoti muskato ir viskg gerai i§maisyti.

I$ mésos formuoti 80 g maltinukus, déti juos j sviestu iSteptg puoda. Viska apibarstyti kaparéliais,
uzpilti baltuoju vynu, citrinos sultimis ir déti j 180 °C orkaite 45 min.

Prie patiekalo pagaminti sultinio padaza su citrinomis ir pievagrybiais ar baravykais.

Sauksta milty paskrudinti $aukste sviesto, jpilti stikline sodraus sultinio, jdéti pageidaujamy priedy.

TURKEY FILLET
1 kg turkey breast, 1 ¥ thsp butter, 2 egg whites, slightly nutmeg, 2 bay leaves, 250 ml white wine, 2 tbsp caper, % lemon juice

Wash and dry the breast, cut off the pellicles and tendons and then cut and chop.

In the chopped meat, put the egg whites, butter, grated nutmeg and mix everything.

Form the meat balls ~ 80 g and place in a buttered pot, sprinkle with capers, pour white wine, squeezed lemon juice. Fry in the oven
180°C for 45 min.

Serve with broth sauce with lemons, champignons or white mushrooms.

Fry a tablespoon of butter with a tablespoon of flour in a frying pan, pour in a glass of rich stock and add spices to taste.

OUNE NHOEVNKN

1 xe epyoxu undeiixu, 1 ¥ cm.z1. cniueouHo20 Macna, 2 AudHvIX 6enka, HEMHO20 MYCKAMH020 opexd, 2 1a6posvix nucma, 250 mz 6enozo
8uUHa, 2 CM. JL.KANEPCbl, Y2 TUMOHHO20 COKA

IpynKy BBIMBITD, OOCYIINTD, BHIPE3aTh IIEPEIIOHKMY, XXIIKM. 3aTeM MEJIKO Hape3aTb IIOPYOUTb.

B nmoproroBeHHblit (apin 106aBUTb 61K, CIMBOYHOE MACTIO, HATEPETb MYCKAaTHBII OpeX U BCe XOPOLIO HepeMelaTh.
®opmuposarh 80 rpaMMOBBIE KOT/IEThI U KIACTh B CMAa3aHHYIO CIMBOYHBIM Mac/IOM KacTPIOMIO, IOCBINATh KallepcaMMu, 3a/lUTh
Oe/IbIM BYHOM, BBIIaBUTh IMMOHHBIJ COK M Ha 45 MMH. TOCTaBUTh 10180 rpajycoB MOZOTPETYIO AYXOBKY.

ITpuroToBUTH OYNIBOHHBII COYC C TMMOHOM, MIAMIMHbOHAMIY WM TPHOaMM.

ITom>KapuTh CTOMOBYIO JIOXKY Mac/a cO CTOTIOBOJT JIOXKKON MYKM, JOOABUTb CTaKaH HaBapUCTOro Oy/IbOHa, JKeNaeMyIo IPUIIPABY.






KIMSTOS KURAPKOS

4 kurapkos, vidutinis svoginas, 450 g verSienos, 100 g baltos kvietinés duonos, 200 ml pieno,
400 ml jautienos sultinio, 200 g sviesto, pusé citrinos, druskos, $vieZiai gristy pipiry, 1 kiausinis,
2 kiausiniy tryniai

Kurapkas nuplauti, i$valyti ir nusausinti. Apkepti aliejuje i$ visy pusiy.

Versieng smulkiai sukapoti, duong iSmirkyti piene.

Smulkiais kubeliais supjaustytus svogiinus pakepinti svieste iki aukso spalvos.

] dubenj déti kapota versieng, apkeptus svogiinus, iSmirkyta duong, kiau$inj, kiausiniy trynius,
druska ir pipirus. Viska gerai sumaisyti.

Gautg mase lygiomis dalimis sukimsti  kurapkas, kurapkas sudéti i gily puoda, uzpilti jautienos
sultiniu, uzvirti ir sumazinus kaitrg iki minimalios virti uzdengtame puode apie 40-45min., kol
mesa bus minksta.

Prie$ tiekiant | puoda déti griezinéliais supjaustyta citring ir viskg dar kartg uzvirti.

STUFFED PARTRIDGES

4 partridges, salt to taste, 1 medium onion, 450 g of veal, 100 g of wheat bread, 200 ml of milk, freshly ground pepper, 400 ml beef broth,
200 g butter, ¥2 lemon, 1 egg, 2 egg yolks

Wash, clean and dry the partriges, then fry them in oil on all sides.

Finely chop the veal, finely dice the onions and soak the bread in milk.

Fry the onions in butter until golden brown.

Put the chopped veal, the fried onions, the soaked bread, the egg and egg yolks, salt and pepper in a bowl and mix well.

Add the mixture to the partridges in equal parts, then place the partridges in a deep saucepan, pour the beef stock over them, bring
to the boil, reduce the heat to low and cook with the lid on for ~40-45 minutes until the meat is tender.

Before serving, slice the lemon, put it together in a saucepan and bring it to the boil again.

OAPLINPOBAHHbDIE KYPOMATKIA

4 xyponamxu, conv no exycy, 1 cpe()H}m nykosuya, 450 2 menamunol, 100 2 6en020 nueru4Hozo xneba, 200 M1 MONOKA, CEEHEMOTIO-
muoiil nepey, 400 mn 2085icve20 6yﬂb01—ta, 200 2 cnusourozo macna, ¥z numona, 1 gilyo, 2 AUUHBLX HemKa

KypomaTKy IIpoMbITh, HOYMCTUTD ¥ OOCYLINTD, 3aTe€M CO BCEX CTOPOH 00XKapUTh Ha Macrle.

Te/ATHHY Me/IKO M3MeIbUNUTb, TYK - MEJIKMMI KyOuKami, Xe6 3aMadnuTh B MOJIOKe.

O6>xapuTh YK Ha CTMBOYHOM Macie o 30I0TUCTOTO IIBeTa.

B MIUCKY TIOTOXUTD Hape3aHHYIO TEIATUHY, 06XKapeHHbII YK, Pa3sMOYeHHbIIT X/Ie0, S0 U SUIHBIE XKeITKI, TOCONMUTD, OIep-
YUTh U BCE XOPOIIO IIepeMelIaTh.

KypormaTKy Hamo/sHuUTb IOATOTOBIEHHOI MACCOI , IIONIOKUTD B TIyOOKYIO KaCTPIOJIIO, BIIUTD TOBSDKMIL OY/IbOH, JOBECTI O KIIIe-
HMA, HOTOM Y6aBUTb OTOHb IO MMHVMMYMa 1 BapUTb, HAKPbIB KPBIIIKOIL, ~ 40-45 MMHYT. BapuTb 10 Tex mop, oKa MACO He CTaHeT
MATKUM.

Iepen momadert Ha CTOI Hape3aTh IMMOH JIOMTUKAMMU, CJIOKUTh BMECTE B KACTPIOJIIO I CHOBA JJOBECTU 10 KUIIEHUA.






TROSKINTA LASISA

Padazas:

150-200 g véziy kiauty, 1 v. $. sviesto, 1 v. $. milty, 300 ml darZoviy sultinio

I puodg sudéti sviesty ir istirpinti ant vidutinés kaitros. Sudéti véziy kiautus ir kelias minutes
paskrudinti. Déti miltus ir maiSant paskrudinti dar 2-3 min. Supilti darzoviy sultinj ir uzvirti.
Sumazinus kaitrg iki minimalios pavirti 8-10 min., i§jungti ir palikti atvésti. Padaza perkosti per
sietelj.

Lasisa:

2 kg lasisos, 300 g sviesto, 250 ml madeiros, 2 lauro lapeliai, druskos, véziy padazo
Lasis$a nuvalyti, nuplauti po $altu vandeniu, nusausinti ir apibarstyti druska.
Puode istirpinti sviesta, supilti madeirg, sudéti lauro lapelius ir lasisa.

Uzvirti, sumazinti kaitrg ir troskinti apie 30 min.

Supilti véziy padazg, vél viskg uzkaitinti ir patiekti.

STEWED SALMON

Preparation of sauce:

150-200 g crayfish shells, 1tbsp butter, 1 tbsp flour, 300 ml vegetable broth

Put the butter in a saucepan and melt it over medium heat, then add the crayfish shells and fry for a few minutes, add the flour and
fry, stirring constantly, for another 2-3 minutes, pour in the vegetable stock and bring to the boil. Once boiling, reduce the heat to
minimum and cook for 8-10min, turn off the heat and leave to cool, strain through a sieve.

Preparation of salmon:

2 kg salmon, 300 g butter, 250 ml madeira wine, 2 laurel leaves, salt, crayfish sauce
Clean the salmon, rinse it under cold water and drain it, then sprinkle it with salt.
Melt the butter in a saucepan, add the madeira, the bay leaves and the salmon.
Bring to the boil, reduce the heat and simmer for ~30min.

Add the crayfish sauce, bring to the boil again and serve at the table.

TYWEHbIN NOCOCb

IIpurorosnenne coyca:

150-200 2 paxosvix nanyupeti , 1 cm.z. cnusourozo macna, 1 cm.n. myxu, 300 M1 080u4H020 6ynLOHA

B KacTpIo/Io MONIOXKXUTh CIMBOYHOE MAC/IO M €T0 PACTONUTh Ha CpeJHeM OTHe, 3aTeM JJ00aBUTh PaKOBble MAHIMPY 1 00XKapUTh
HeCKO/IbKO MUHYT. I10/IOKUTh MYKY U, HOCTOSHHO ITIOMeIINBast, 5KapuTh ellle 2-3 MUHYTHL. [J06aBUTH OBOIIHOI OY/IbOH 1 JOBECTU
mo kunenus. Ilocme sakunanusa yMEHBIINTD OTOHb 10 MMHUMYMa U BapuUTh 8-10 MUHYT. BRIKTIOUNTD OrOHb, MPOLEAUTH Yepes
CHUTO ¥ OCTaBUTb OCTHIBATb.

IToaroToBKa mococs:

2 ke nococs, 300 ¢ cnusouHoz2o macna, 250 mn suna Mabelipbz, 2 1a8p0o8bLX AUCMA, COTb, PAKOBBLTL COYC
JIococh OYMCTUTD, IPOMBITH XOTIOXHOI BOLOM, OOCYLINTD, IOCOTNUTb.

B KacTpojie pacTONNUTD CIMBOYHOE MAC/IO, JOOABUTH BIHA, TABPOBBII JINCT U JIOCOCH.

3aKUIATUTD, YMEHBIINUTD OTOHDb ¥ TYMINUTD ~ 30 MUH.

Hanutp pakoBblil coyc, CHOBa ellié pa3 Bce pa3orpeTh 1 IOflaBaTh Ha CTOIL.






LIETUVISKI KOLDUNAI

Tesla:

4 kiausiniai, 4 v. $. pieno, 600 g milty, Ziupsnelis druskos

Kiausinius ir pieng supilti j dubenj, gerai suplakti, sudéti druskqg, miltus. Teslg iSminkyti, kad nelikty
milty gumuliuky, susukti j maisting plévele ir palikti ,, pailséti“ 45-45min.

Idaras:

1,6 kg avienos arba jautienos, 1,2 kg jautienos arba avienos lajaus, 200 g svogiiny, druskos, svieziai
malty juodyjy pipiry, Ziupsnelis dZiovinty mairiny

Meésg supjaustyti kiek galima mazesniais kubeliais, dar pakapoti peiliu, kad masé pasidaryty Siek
tiek panasi j tesla, sudéti lajy, druska, mairanus, smulkiai supjaustytus svogunus, jpilti stikline van-
dens. Viskg gerai sumaisyti.

Uzvirti puoda su vandeniu ir Siek tiek druskos.

Teslg iskocioti plonu sluoksniu, stikline arba konditeriniu Ziedeliu i$spausti blynelius.

Ant teslos blyneliy déti jdaro ir formuoti koldanus.

Déti j verdantj vandenj ir virti, kol koldtnai iskils j pavirsiy. Nedelsiant iSgriebti ir patiekti.

LITHUANIAN DUMPLINGS

To make the dough, you will need: 4 eggs, 4 tbsp milk, 600 g flour, a pinch of salt

Preparation:

Put the eggs and milk in a bowl and whisk well, then add the salt and flour and knead the dough well to remove any lumps of flour.
Wrap the dough in a wraping plastic and leave to ‘rest’ for 45-45 minutes.

For filling, you will need:

1.6 kg lamb or beef, 1.2 kg beef or lamb oil, salt to taste, freshly ground black pepper, a pinch dried marjoram, 200 g onion

Cut the meat into the smallest possible cubes and then pound with a knife to make a dough-like paste, then add the oil, salt, marjo-
ram, finely chopped onion and a glass of water and mix well.

Bring a pot of water and a little salt to the boil.

Roll the dough into a thin layer, then take a glass or pastry ring and squeeze the dough into ‘pancakes.

Place the filling on the pancake dough and form a dumpling.

Place in boiling water and cook until the dumpling rises to the surface, once it has risen to the surface take it out and serve.

JINTOBCKUE NMENIbMEHU

4 atiya, 4 cm.z1. monoxa, 600 2 MyKu, uienomxa conu

IToaroroBKa:

STit1ia 1 MOJIOKO BIIUTh B MIICKY VI XOPOILIO B30OO/ITATh, 3aTeM JOOABUTb CO/Ib, MYKY 1 XOPOLIIO PACKATaTh TECTO, YTOOBI He OCTA/IOChH
KyCO‘-IKOB MyKI/I. 3aBepHyTh TEeCTO B I'II/III_[eByIO H}ICHKY 71 OCTAaBUTDH Ha 45MI/IHYT.

ITogroroBKa HAYMHKM

1,6 k2 6aparunvl unu 208s0utbl, 1,2 ke canda 208s0UHbL UYL 6APAHUHDL, COMb 1O BKYCY, CBEHEMONOMDbLL HepHDLTI nepey, wenomxa
cywieno2o matlopana, 200 2 penuamozo nyKa

Msico Hapes3aTh KaK MO>KHOMe/IbUe KYOMKaMI I 3aTeM M3Me/TBIUTh HOKOM, YTOOBI Macca Oblla HEMHOTO IIOXO0XKa Ha TECTO, 3aTeM
T0o6aBUTb CaJlo, CONb, MAallOPaH, MEJIKO Hape3aHHBDII TyK, CTAaKaH BOJBI U BCE XOPOIILO IepeMelIaTh.

3aKUIIATUTD BOZY B KACTPIOJIE U TOCONNTD.

TecTo packaraTh TOHKMM IUIACTOM, B3ATb CTaKaH W/IM KOHAUTEPCKOE KOJIbLIO M BBIJABUTD U3 TeCTa «ONMMHYNKI».

BbIk/TazipIBaTh HAYMHKY Ha HE/IbMEHHBIN «ONMHYMK» ¥ POPMUPOBATH IIeTbMEHb.

[TonoXXMUTh TeTbMeHM B KUIIAIIYI0 BOJY ¥ BapMUTh ITOKA OHV He MOJHMMYTCA Ha MOBEPXHOCTb. Kak TONMBKO OHM BCIUIBIBYT Ha
TIOBEPXHOCTD, BEIHYTb 13 BOJBI I ITOJABATh Ha CTOL.






LIETUVISKI ZRAZAI

1 kg jautienos nugarinés, druskos ir $vieziai malty pipiry, vidutinis svogiinas, 100 g baltos kvieti-
nés duonos, kiausinis, 100 g kiauliy tauky ar lasiniy, pusé stiklinés jautienos sultinio, 2 v. . sviesto,
1 v. §. dzinvéséliy

Jautieng supjaustyti mazdaug 180 g gabalais, kuo ploniau iSmusti, apibarstyti druska ir pipirais.
Svogunus nulupti ir supjaustyti smulkiais kubeliais.

Duong susmulkinti iki trupiniy.

Keptuvéje istirpinti sviesta, sudéti svoguinus ir kepti ant vidutinés kaitros, kol suminkstés ir siek
tiek apskrus. Sudéti duonos trupinius ir dziaveésélius ir viska sumaisyti. Masei Siek tiek pravésus
jmusti kiausinj ir dar kartg gerai iSmaiSyti. Masé turi buti tirsta.

Mase lygiomis dalimis déti ant iSmustos mésos ir suvynioti j suktinukus uzlenkiant krastelius.
Gautus ritinélius suristi maistiniu sitlu kaip vyniotinius ir i visy pusiy apskrudinti lasiniais patep-
toje keptuvéje arba keptuvéje su kiauliy taukais.

] keptuve su apskrudusiais zrazais pilti jautienos sultinj, uzvirti, sumazinti kaitrg iki minimalios ir
troskinti apie 45 min.

LITHUANIAN ZRAZAI

1 kg beef loins, salt and freshly ground pepper to taste, 1 medium onion, 100 g white wheat bread, 1 egg, 100 g pork oil or bacon, ¥ glass
beef broth, 2 tbsp butter, 1 thsp bread crumbs

Cut the beef into ~180 g pieces, pound as thin as possible and sprinkle with salt and pepper.

Peel the onions and cut into small cubes.

Crumble the bread into crumbs.

Melt the butter in a frying pan and add the onions, fry over medium heat until the onions are soft and slightly browned, then add
the bread and breadcrumbs and mix, when the mixture has cooled down a little, add the egg and mix thoroughly once again, the
mixture should be thick.

Place the mixture on the kneaded meat in equal portions and roll up the edges.

Tie the rolls together with food thread as for the wrappers.

Melt the lard in a frying pan or grease it with lard and fry the Zrazai on all sides to crisp it up.

Pour the beef stock into the pan with the Zrazai, bring to the boil, reduce the heat to low and simmer for ~45 min.

JNIUTOBCKUE 3PA3AN

Ixe 206s5vbell 6bIPE3KU, COMb, CBeIeMONOmMbLi nepey, no exycy, 1 cpedusas nyxosuya, 100 2 6en0z0 nuienu4Hozo xneba, 1 siyo,
100 2 ceunH020 Hupa unu cand, % cmaxama 2085xve2o0 6YIvoHa, 2 CM.J. CIUBOUHO20 MACNA, 1 C.Jl. NAHUPOBOUHBIX Cyxapel

ToBaaMHYy Hape3aTh KyCOYKaMy 110 ~180 T, OTOMTH KaK MOXKHO TOHBIIE, TOCHIIATD COMbBIO 1 IEPIEM.

OuyCcTNUTD JIYK U Hape3aTb ero HeOONbIIMMY KyOyKaMu.

Vi3menbyath x/1€6 B KPOILLIKIL.

B ckoBOpOJie paCTONNUTD CIMBOYHOE MACTIO ¥ FOOABUTD YK, )KaPUTh Ha CPEfHEM OTHe /10 MATKOCTH JTyKa, 3aTeM 00aBUTH X/IeOHbIe
KPOIIKY, TAHNPOBOYHbIE CyXapy U Bce mepeMernaTb.Clerka OXmafus, O6aBUTD SIII0 U ellle pa3 XOPOLIO pasMemIaTsh. Macca
JO/KHA OBITH TYCTOIL.

BBIIO>XUTH MacCy Ha OTOMTOE MACO PaBHBIMY YaCTAMM U, 3aTH6as Kpas, 3aBePHYTH B PYIETUKI.

Pyneryku 06BsA3aTh MNIEBOI HUTKOJ TaK e, KaK U pyJeT.

Ha cxoBOpoOfie pacTONUTDL CBMHHOM WP WM e€ CMa3aTh Ca/IoM, 00KapyTh 3pashbl CO BCEX CTOPOH JI0 XPYCTAIell KOPOUKM

B cxoBOpORY CO 3pasaMu BIUTH TOBSKMIT OY/IbOH, JOBECTH 10 KUIIEHNUS, YOABUTD OTOHD IO MVHMMYMa ¥ TYIIUTD ~45 MUHYT.






JAUTIENA SU BULVIY KOSE

2-2,5 kg jautienos mentés, 100 g krieny, 200 g grietinés, 2 v. s. sviesto, 800 g bulviy, 3 kiausiniy try-
niai, 80 g dzZiuvéséliy, druskos

Nuo jautienos nupjaustyti pléves ir 6-8 min. palaikyti verdanc¢iam vandenyje. Nuplauti po Saltu
vandeniu, déti j puoda, uzpilti jautienos sultiniu ir uzvirti. Sumazinus kaitrg iki minimalios virti
apie 2 val., kol mésa suminkstés.

ISvirusig meésg supjaustyti 180-200 g gabalais.

Keptuvéje istirpinti sviesta, sudéti krienus ir kelias minutes paskrudinus supilti grietine. Dar tru-
putj pavirinti nuolat mai$ant.

Keptuvéje su sviestu $iek tiek paskrudinti dziavésélius.

Nuluptas bulves déti j verdant] pastidytg vandenj ir gerai suvirti, kad baty lengviau trinti.

] i§virusias bulves déti Saukstg tirpinto sviesto, Siek tiek druskos, kiauSiniy trynius, viska gerai is-
maisyti ir sugrasti kose.

] kepimo skardg sudéti mésa, uzpilti kepty krieny padazu, ant virSaus sudéti kose ir tolygiai api-
barstyti paskrudintais dzitvéséliais.

Kepti iki 180 °C jkaitintoje orkaitéje, kol vir§us jgaus aukso spalva.

BEEF WITH MASHED POTATOES

2-2.5 kg beef shoulder, 100 g horseradish, 200 g cream, 2 g butter, 800 g potatoes, 3 egg yolks, salts to taste, 80 g breadcrumbs

Clean the beef and keep it for 6-8 minutes in boiling water, then remove and rinse under cold water, place in a saucepan, add beef
stock and bring to the boil, once boiling, reduce the heat to minimum and simmer for ~2h until the meat is tender.

Cut the cooked meat into ~ 180-200 g pieces.

Melt the butter in a pan, add the horseradish and fry for a few minutes, then add the sour cream and cook for a few more minutes,
stirring constantly.

Toast the breadcrumbs lightly in the pan with the butter.

Peel, rinse and boil the potatoes in salted water; the potatoes need to be overcooked to make mashing easier.

Add a tablespoon of melted butter, a little salt and the egg yolks to the boiled potatoes, mix well and mash with a pestle.

Place the meat on a baking tray, pour the horseradish sauce evenly over the meat, top with the mash and sprinkle evenly with the
breadcrumbs.

Place in a preheated oven at 180C until the top is golden brown.

ropagnHA C KAPTOO®EJIbHbIM MIOPE

2-2,5 Ke 208scoUx 10namok, 100 e xpena, 200 2 cmemansl, 2 cm.J. cnuo4Ho2o0 macna, 800 e kapmogens, 3 AUMHbIX HeNMKa, CONb HO
8Kycy, 80 e nanuposouHvix cyxapeil

ToBAnuHy o6pe3aTh OT IVIEHOK M OTBApUTb 6-8 MMHYT B KUIALIEHl BOJE, 3aT€M MACO BBIHYTb M IPOMBITb XOJIOJHON BOJOIL.
TTonmoxmnTh €€ B KaCTPIOIO, 3a/IMTh TOBSDKbUM OYIbOHOM 1 BapuTh. Korma 6y1b0H 3aKMIIUT, yMEHBIINT OTOHD 4O MUHUMYMA I
BapUTh ~ 2 4, TOKA MACO HE CTaHET MATKMM.

ToroBoe mMsCO HapesaTh Kycoukamu 1o ~180-200 rp.

PacTonuTh Ha CKOBOPOJIe CTMBOYHOE MACTIO, JOOABUTD XPEH U SKapUTh HECKOIBKO MIHYT, 3aTeM J00aBUTh CMETAHY I, HOCTOSHHO
MMOMENNBAsA, BAPUTD €Ille HECKOTBKO MUHYT.

ITaHMpPOBOYHBIE CyXapy HEMHOTO 00>KapUTh Ha CKOBOPOJiE C MaC/IOM.

Kaprodens ouncTuTh, IPOMBITH ¥ OTBAPUTD B TIOfICOTIEHHOI! BOJIe, TIOTOM IIPOTEPETh Ha TEPKe.

B oTBapHOIT KapTOQEeNIb MOMOKUTH CTONOBYIO JIOXKKY PACTOIVIEHHOTO CIMBOYHOTO MAC/Ia, HEMHOTO COMM U SAIMIHBIE SKENTKHU, BCe
XOPOUIO IepeMeNIaTh ¥ 3aMECUTh MECTUKOM Kally.

BBIIOXUTh MACO Ha IIPOTUBEHb, PABHOMEPHO HOOABUTL COYC 00XKapPEeHHOIO XpeHa, CBEPXY BBUIOKMTH KAally I PaBHOMEPHO
IIOCBINATh 06)KapeHHbIMI TAHVPOBOYHBIMIL CYXapsAMI.

ITocTaBuTs B pasorperyio fo 180 rpagycoB JyXOBKY 1 IIe4b JO PyMSAHONM KOPOYKIL.






KRUSTAS SU TRYNIAIS

3 kiausiniy tryniai, 120 g cukraus, 130 g grietinés, 350 g kvietiniy milty, aliejaus virti

Kiausiniy trynius, cukry ir grietine supilti j dubenj ir labai gerai i$maisyti virtuvine §luotele arba
maiSytuvu. Déti miltus ir minkyti tesla, kol nelips prie ranky (galima minkyti ir elektriniu maisy-
tuvu). Tesla turi buti tvirta.

I$kocioti mazdaug 2 cm plocio ritinj (desrg) ir supjaustyti j 10 lygiy daliy.

Kiekvieng gabalélj Siek tiek suploti, jpjauti isilgai ir i$versti kaip zagarélj.

Vis pavartant virti iki 170 °C jkaitintame aliejuje apie 5 min., kol jgaus aukso spalva.

I$virusius zagarélius sudéti ant popierinio ranksluoscio, kad susigerty riebaly perteklius.
Atvésusius apibarstyti cukraus pudra ir patiekti.

KRUSTAS WITH YOLKS

3 egg yolks, 120 g sugar, 130 g cream, 350 g wheat flour, oil for cooking

Place the egg yolks, sugar and sour cream in a bowl and mix very well with a kitchen whisk or mixer. Add the flour and knead the
dough until it is firm and no longer sticks to your fingers, using an electric dough mixer if you have the option.

Roll out the dough into a sausage shape ~2 cm wide and cut into 10 equal parts.

Clap each piece a little, cut it lengthwise and pull one end through the hole to the other side.

Boil in heated oil up to 170°C ~5 minutes by steadily turning until golden brown.

After cooking, drain the Krustas by putting them on towel paper.

Once the Krustas have cooled a little, sprinkle with sugar powder and serve.

XBOPOCT C XKEJITKAMU

3 auunwvix scenmxa, 120 2 caxapa, 130 2 cmemanot, 350 2 nueHUHHOLU MYKU, pacmumesnvHoe Macuo

B Mucky BIUTH XKeNTKH, caxap, CMETaHy M O4eHb XOPOIIO BCe MepeMelIaTh BEHUMKOM M/ MUKCEPOM.

Jo6aBuTb MyKy 1 pacKaTaTb TeCTO B IVIOTHYIO MacCy, IIOKa OHa He OyfleT IMIHYTh K IIa/lIbllaM, €C/IM €CTh BO3MOYKHOCTb, MOXKHO
TIOMECTUTD B 3I€KTPUYECKUIT TECTOMEIIAIIKY.

PackaTaTb TecTO B Buie KOIOACKY IIVPUHON ~2 CM 1 paspesarh Ha 10 paBHBIX 4acTeil.

Crerka MpUILTIOCHYTb Ka)KABLI KYCOUeK, paspe3aThb ero BAO/b U BBIBEPHYTb B GOPMY XBOPOCTA.

Baputh B KMIIALEM pacTUTETbHOM Mac/ie B TE€YEHUM ~ 5 MMHYT, IOCTOSHHO NEPeBOPauMBasi, IOKa OH He CTaHeT 307I0TUCTO-
KOPUYHEBBIM.

BBIIOXKUTB TOTOBBIIT XBOPOCT Ha 6yMa>kHOe IIOJIOTHHIIE.

Korpja XBOpoCT HEMHOTO OCTBIHET, IIOCHINATh CaXapHOJ MyApOi ¥ OfaTh Ha CTOJL.






KAVOS PUDINGAS, ARBA KAVOS GRIETINELE

400 ml stiprios juodos kavos, 900 ml grietinélés, 200 g cukraus, 4 kiausiniy tryniai, pusé Sauksto kvie-
tiniy milty

I$virti kavg. Jei kava su tirs¢iais, nukosti.

Sumaisyti kavg su grietinéle ir cukrumi, Siek tiek pakaitinti, kad istirpty cukrus.

Atskirame dubenyje suplakti kiau$iniy trynius su miltais.

Kavos ir grietinélés misinj po truputj pilti j kiausiniy mase, pilant maisyti.

Atskirame puode uzkaisti vandens. Kai vanduo uzvirs, virykle i§jungti ir ant puodo déti dubenj su
kavos pudingo mase. Maisyti virs gary, kol masé sutirstés.

Atvésinti $aldytuve.

COFFEE PUDDING OR COFFEE CREAM
400 ml strong black coffee, 900 ml cream, 200 g sugar, 4 egg yolks, ¥ thsp wheat flour

Brew the coffee without the grounds, and if there are grounds, strain through a sieve or cheesecloth to remove them.

Mix the coffee with the cream and sugar and heat slightly to dissolve the sugar.

In a separate bowl, whisk the egg yolks with the flour.

Pour the coffee and cream mixture little by little into the egg mixture, stirring constantly.

Bring a separate saucepan of water to the boil, turn off the heat when it boils and place the bowl with the coffee pudding mixture on
top of the saucepan and stir over the heat until the mixture thickens.

Leave to cool in the fridge.

KO®EWHDbIA NYAUHT NN KODENHBIA KPEM

400 mn kpenkozo uepHozo Kode, 900 mn cnueok, 200 2 caxapa, 4 AUUHbIX HeAMKa, Y5 . . NUUEHUUHOLE MyKU

Csaputb Kode 6e3 Iylu, e 0CTaNoCh - IPOLEANTD €T0 Yepe3 CUTO WM MapIIo.

Cwmernarb Kode co CIMBKAaMU VI CAXapoOM, CJIerka IOJOrPeThb, YTOObI caxap pacTBOPMUIICA.

B oT/enbHOI MICKe B3OUTD AMYHBIE KENITKU BMECTe C MYKOIL.

ITocTOAHHO NMOMeLINBasA IOHEMHOTY BJIMBATh CMeCh KOde CO CIMBKAMM B AMYHYIO MAcCy.

B oTmenpHOI KacTplole 3aKUIATUTD BOJY, BBIK/IIOUNTb OTOHb M, IOCTaBUB HAa KACTPIOIO MUCKY C KO(QeJHBIM IIy[MHIOM,
HOMeIIMBATD HaJl IapOM, II0Ka Macca He 3arycTeer.

OcThIBaTh OCTAaBUTD B XONIOAV/IbHYKE.






PONCKAI

12 kiausiniy tryniy, 150 g cukraus, 600 g grietinés, 40 g sausy mieliy, 1400 ml milty, 3 v. $. sviesto,
Ziupsnelis druskos, pageidaujamo jdaro, aliejaus virti

Sviesta palaikyti kambario temperatiroje, kad suminksteéty.

] dubenj supilti cukry, kiausiniy trynius ir plakti, kol pabals. | gautag mase sudéti grietine, druska,
miltus ir iSmaisyti iki vientisos masés.

Sudéti sviesta, mieles ir iSminkyti teslg. Dubenj su tesla uzdengti $variu ranksluostuku arba maisti-
ne plévele ir palikti $iltai mazdaug valandai.

Stalg Siek tiek pamiltuoti, déti teslg ir i$ jos iSkocioti apie 0,5 cm storio laksta. Stikline arba kondi-
teriniu ziedeliu i$ te$los iSspausti apvalius mazdaug 8 cm dydzio blynelius.

I blyneliy vidurj déti jdaro, krastus aptepti kiausiniy baltymais arba tryniais, sulenkti per puse ir
lengvai uzspausti krastelius, kad jdaras kepant neisbégty.

Spurgas virti iki 170 °C jkaitintame aliejuje pavartant i$ visy pusiy, kol graziai apskrus (apie 5 min.).
I$virusias sudéti ant popierinio ranksluoscio, kad susigerty riebaly perteklius. Patiekti
apibarstytas cukraus pudra ir cinamonu.

PONCHKAI (DOUGHNUTS)

12 egg yolks, 150 g sugar, 600 g cream, 40 g dry yeast, 1,400 ml flour, 3 tbsp butter, a pinch of salt, desired filling, oil for cooking

Leave the butter at room temperature to soften.

Add the sugar and egg yolks to a bowl and beat until creamy white, then add the sour cream, salt and flour to the mixture and mix
until smooth and no lumps of flour remain.

Add the butter and yeast and knead well. Place a clean tea towel on the bowl or cover with kitchen towel and leave to rise for ~1 h.
Sprinkle a little flour on the table and place the dough on it, lightly roll it out and knead it with a rolling pin to a thickness of
~0,5 cm. Take a glass or pastry ring ~8 cm wide and press the dough into a round pancake shape.

Place the filling in the middle of the crepe, brush the edges with egg white or egg yolk, fold in half and press the edges lightly so that
the filling does not run out during baking.

Heat the oil to 170°C and fry the doughnuts, frying on all sides for ~5 min or until nicely browned, remove and place on a towel to
drain the oil and sprinkle with a little icing sugar and cinnamon when serving.

NOHYUKN

12 auunvix scenmkos, 150 2 caxapa, 600 2 cmemanul, 40 2 cyxux aPOJfCJfCEﬁ, 1400 mn myxu, 3 cm.ji. CIUB0UHO20 MACTLA, ULENOMKA COTIU,
KHenaemas HaMUHKa, pacmumenvHoe Macno

OcTaBUTh MaCIIO IPY KOMHATHOI TEMIIEPAType, YTOOBI OHO CTAI0 MATKUM.

B M1icKy BcbInaTh caxap, AMYHbIE XKENTKI U B3OUTD 0 6€/10ro KpeMa, 3aTeM B IIOTy4eHHYI0 MacCy T06aBUTb CMETaHy, COb, MYKY
U IepeMelIaTh 1O OFHOPOSHOCTH.

JJo6aBUTb MAac/o, HPOXOKYM ¥ XOPOIIO BBIMECUTb TeCTO. MUCKY HPMKPBITh YMCTBIM IIONOTEHLIEM WIM IMULIEBOI IUIEHKON U
OCTaBUTbD B TeIl/IE IIOAHMMAThLCS OKOTIO 14.

CToJ1 HeMHOTO ITOCBIIIATh MYKOJI M BBUIOXKUTD TECTO, C/IETKa PACKaThIBAaTh CKAa/IKOI! II0Ka KO He OyAeT TonmuHoit B 0,5 cM. B3sth
CTaKaH WM KOHAUTEPCKOE KOJIbLIO IIVPUHOI ~8CM 1 BHIZABUTD U3 TeCTa KPYITIble OIMHUMKIL.

Ha cepenyHy 6/MHYMKOB BBIIOXKUTD HAUMHKY, KPas IIOKPBITb ANYHBIMI Oe/IKaMU VTN >KeITKaMy, COTHYTb ITOIIOIaM M Kpasi CIerka
HPIDKATh, YTOOBI HAUMHKA He BBITEK/IA IIPY BBIIEUKe.

Pasorpers Macro o 170 rpafiycoB U CK/IafibIBaTh TIOHYMKM Ji/IA BBIIEUKM, 3alEKaTh CO BCEX CTOPOH B Te4eHME ~ 5 MUHYT UIU
IO KPacHMBOIO KOPMYHEBOTO 1IBeTa. BBUIOXWUTb MX Ha MOJOTEHIe, YTOOBI YAANIUTh M3/NUIIeK Macro. Ilepen mopadeit HEMHOTO
IIOCHINIATh CaXapHON YA POl M KOpULEN.






VYNO ANDRUTAI SU MORENGAIS

Vafliai:
400 ml milty, 200 ml pieno, 2 kiauSiniai, 200 ml baltojo vyno, 200 ml cukraus, 1 v. $. tirpinto sviesto

] dubenj sudéti visus ingredientus i$skyrus miltus ir viska gerai sumaisyti. Po truputj berti miltus ir
maidyti. Tesla turi iSeiti panasi j lietiniy blyny tesla.
Jkaitinta vafline iStepti sviestu ir kepti vaflius, kol graziai apskrus. ISkepusius susukti vamzdeliu.

Morengai:
8 kiausiniy baltymai, vanilés anksties Serdis, 250 g cukrus

] $vary inda supilti kiausiniy baltymus ir plakti plaktuvu po truputj beriant cukry. Kai susiplaks
blizgi standi masé, mentele jmaisyti vanile.

] vafliy vamzdelius jdéti morengo masés (geriausia $virksti per konditerinj maiselj) ir pasildyti iki
70 °C jkaitintoje orkaitéje 15— 20 min.

VINE ANDRUTS WITH MERINGUE

For waffles, you will need:
400 ml flour, 200 ml milk, 2 eggs, 200 ml white wine, 200 ml sugar, 1 tbsp melted butter

Place all the ingredients except the flour in a bowl and mix well until smooth, then add the flour a little at a time and stir. The mixture
should resemble pancake batter.
Preheat a waffle iron and grease it with butter, bake the waftles until golden brown, remove and roll into a tube.

For meringue, you will need:
8 egg whites, vanilla pod, 250 g sugar

Place the egg whites in a clean bowl and beat with a whisk, adding the sugar a little at a time, beating until you have a glossy stiff
mixture, then add the vanilla and fold in with a spatula.

Preheat the oven to 70°C

Put the moringa mixture in the waffles (tip to inject through a pastry bag) and place in the oven to warm for 15-20 min.

BUHO AH[PYLIbl C MOPEHIOW

nsa Badneit monago6uTCs:
400 mn myxu, 200 mn monoxa, 2 wim. siiya, 200 Mz 6enozo euna, 200 mn caxapa, 1 cm.s. MonneHozo Macna

B MUCKY MONIOXNUTD BCE MHTPENMEHTHI, KPOMe MYKHM, ¥ XOPOIIO MepeMeNIaTh 40 OfHOPOZHOCTH. 3aTeM MOCTENeHHO JO6aBIATh
MYKy U TlepeMenaTh. Macca o/KHa OBIT IIOX0XKa Ha TeCTO /I ONMajiuil.
Bacdenbaniry pasorpers 1 HaMa3aTb Mac/IOM, BBIIIEKATh BadIu 1O PyMAHOI KOPOUKH, BBITAIUTD M CBEPHYTh B TPYOOUKY.

MopeHre noHagoOuTCA:
8 AuuHbLX 6enKos, cepOyesuna cmpyuxa eanunu, 250 2 caxapa

BbUtuTh siuuHbIe GE/IKY B YUCTYIO0 MUCKY U B3OUTb JO OZHOPOFHOCTY C HeGOIBIIIMM KOTIMIECTBOM caxapa, 3aTeM H06aBUTh BaHN/Ib
U IepeMelIaTh JI0IATKOM.

Pasorpers fyxoBKy 10 70 rpagycos.

BbIIOXMNTD Maccy MOpPeHTo B Badu (KO/IOTh Yepe3 KOHAUTEPCKIUIT MELIOK)

Y IOCTaBUTh B IYXOBKY HarpeBarbcs Ha 15-20 munyT. Torma nogaBaThb Ha CTOL.






NALESNINKAI SU MIGDOLY MASES |DARU

Blyneliai: 6 kiausiniai, 800 ml pieno, Ziupsnelis druskos, 2,5 v. $. sviesto, 2 v. $. cukraus

Kiausinius i$plakti su tirpintu sviestu, sudéti visus likusius ingredientus ir labai gerai i$plakti $luo-
tele, kad nelikty milty gumuliuky.

Pakaitinti keptuve, patepti sviestu, pilti samtelj teslos ir kraipant keptuve paskleisti taip, kad tesla
lygiai uzdengty keptuvés dugng. Kai apatiné blyno pusé apkeps, apversti, palaikyti kelias sekundes
ir i$imti blyng i keptuvés.

Idaras: 150 g migdoly arba valyty migdoly milty, 3 v. . cukraus, 4 kiausiniai

Kiausiniy baltymus atskirti nuo tryniy ir i$plakti iki standziy puty.

Jei naudojami paprasti migdolai’, juos reikia nuplikyti verdanc¢iu vandeniu, nulupti Zievele ir gerai
susmulkinti trintuve.

Trintus migdolus déti | dubenj kartu su kiausiniy tryniais, cukrumi ir viskg iSmaiSyti. Sudéti
iSplaktus baltymus ir lengvais judesiais viska sumaisyti iki vientisos masés.

Padalyti gautg jdara j blynelius, sulankstyti ir kepti su sviestu ant vidutinés kaitros, kol graziai apskrus.

" Originaliame recepte naudojami kartieji migdolai, taciau jie yra pripazinti nuodingais ir jy naudoti negalima.

PANCAKES WITH ALMOND FILLING

For pancakes you will need: 6 eggs, 800 ml of milk, a pinch of salt, 2 ¥ tbsp butter, 2 thsp sugar

Preparation: Whisk the eggs with the melted butter, then add all the remaining ingredients and whisk very well with a whisk to
remove any lumps of flour.

Preheat the frying pan, grease it with butter, pour in a ladle of batter and, while swirling the pan, spread the batter so that it evenly
covers the bottom of the frying pan; once the bottom half is cooked, turn the frying pan over and hold it for a few seconds and
remove the pancake from the frying pan.

For filling, you will need: 150 g almond or cleaned almond flour, 3 thsp sugar, 4 eggs.

Preparation: Bake pancakes. Separate the egg white from the yolks and whisk until stiff.

If you use plain almonds, scald them in boiling water and peel off the skins, then mash them well with a grater. P.S. The original
recipe says to use bitter almonds, but they are known to be poisonous and we cannot use them.

Place the grated almonds in a bowl with the egg yolks and sugar and mix together, then add the egg whites and mix in a light
one-sided motion until smooth.

Divide the filling into pancake shapes, fold and fry in butter on medium heat until nicely browned.

BJIMHYNKN C MUHOANTbHOW HAYNHKON

Braam noHago6urca: 6 wim suuy, 800 M MONOKA, UeNOMKA CONU, 2 CM.JL. CIUBOUHO20 MACAA, 2 CIM.JL. caxapa

IToaroroska: B36uTh silla ¢ pacTOIIEHHBIM CIMBOYHBIM MAC/IOM, 3aTeM H00aBUTb BCE OCTA/IbHbIE MHTPEAMNEHTDI, OY€Hb XOPOLIO
BCe B3OMTD, YTOOBI YATUTD KOMOYKY MYKH.

PasorpeTh CKOBOpOZY, CMa3aTh MacjoM, BIIUTb TeCTa M, IOBOPAuMBas CKOBOPOAY TaK, YTOOBI T€CTO PAaBHOMEPHO IIOKPBIIO JTHO
¢dopwmblL. [TepeBepHYTh, €I HECKOIBKO CeKYH| OJieP>KaTh HO OTHe U OJIVH CHATD CO CKOBOPOJIBL.

T HaumHKM oTpebyeTca: 150 e MUHOANA UMY OUUEHHOT MUHOANILHOT MYKU, 3 cm.Jl. caxapa, 4 Atiya

HOJII‘OTOBKa: Vicnieub OMHBIL. OTI[e]H/ITb 6€e/I0K OT JKeNTKa U B3OUTh IO TJIOTHOV TI€HBL.

Ecnu ucnionbsoBatrbh 0OBIYHBIN MIHJAJIb, €r0 HY>KHO OLINAPUTh KUIIATKOM M OYMCTUTD OT KOXKYPBI, IIOCJIE€ Y€Tr0 XOPOIIO M3METb-
YUTDb Ha TEpKe. (B OPUTMHA/IPHOM PELENTE IIpeAIara€Tcs MCIoi1b30BaTh I‘OpbKI/II;[ MMHJA/Ib, HO OH IIpM3HAaH AAOBUTBIM, I Mbl HE
MOXXEM €ro V[CHOHbSOBaTb).

HepeMOHOTHﬁI MIMHJAJIb IIOIOKUTD B MUCKY BMECTE C AMYIHBIMI JKEIITKaMI, CaXapoOM 1 BCE II€PpEMEIIATD, 3aTEM JIO6aBI/ITb ANYHbIC
OenKu U crerka IepeMemaTb go OHHOPOI[HOI‘/‘I MacCcChbI.

PaSI[eIII/ITb TIOJTy4€HHYIO0 HAYMHKY Ha 6III/IH])I, CIIOXKUTHb U Oé)KapI/ITb Ha CJINBOYHOM Macji€ Ha CpE€ITHEM OTHE 10 KpacBOTO pyMAHIIA.






PADAZAS PRIE ZUVY

50 ml alyvuogiy aliejaus, 1 v. $. kvietiniy milty,
2 v. $. garstyciy, citrina, 200 ml zZuvies sultinio,
2 a. $. cukraus, druskos

I§ citrinos i$spausti sultis.

Alyvuogiy aliejy, miltus ir garstycias sudéti j du-
benj ir $luotele iSplakti iki vientisos masés.

] gauta misinj supilti zuvies sultinj ir vél i$plakti
$luotele. Sudéti citrinos sultis ir cukry.

Mai$ant Sluotele viskg virti ant vidutinés kaitros,
kol padazas sutirstés. [berti druskos.

Padazas gali bati tiekiamas su virtomis bulvémis,
morkomis, Zirneliais ar kitokiomis darzovémis ir
prie Zuvies.

SAUCE FORFISH

50 ml olive oil, 1 tbsp wheat flout, 2 thsp mustard, 1 lemon,
2 tsp sugar, salt to taste, 200 ml fish broth

Squeeze the juice from the lemon.

Place the olive oil, flour and mustard in a bowl and whisk
until smooth.

Add the fish stock to the mixture and whisk again until
smooth.

Add the lemon juice and sugar to the mixture.

Place on a medium heat and stir with a whisk until the sauce
thickens, then add the salt.

When serving, pour the sauce over the cooked potatoes, car-
rots and peas or any other desired vegetables and add to the
fish.

COYC K PbIBE

50 mn onuekosoeo Mmacna, 1 cm. . NUEHUMHOL MYKU,
2 cm.n. 20puuypl, 1 IUMOH, 2 4.7l CAXapa, comb MO 6KycY,
200 mn poibHO20 6y10HA

BBDKATb COK U3 JIMMOHA.

[ToOXUTh B MUCKY OJIMBKOBOE MACIO, MYKy M TOPYMILY,
B30UTb [I0 OBHOPO/HOI MacCBhL.

B nony4eHHyI0 cMech £06aBUTH PHIGHBII Gy/IbOH U ellje pas3
B30UTb BEHYUKOM /IO OFHOPOJHOCTH.

BTh CMeCh IMMOHHOTO COKa U caxapa.

Baputb Ha cpefjHeM OrHe IIOCTOSHHO IOMEIINBAsL, II0Ka COYC
He 3arycreet, 3aTeM J00ABUTD COJIb.

IIpu mogade mOIUTH COYCOM OTBAPHOI KapTO(e/Ib, MOPKOBb,
TOpOLIIeK WM APYTIe JKenaeMble OBOIY 1 J06aBUTD K pbIOe.

KRIENAI KITAIP

6 v. $. krieny, 2 v. 3. sviesto, 4 v. $. sultinio, 3 v. $. grie-
tinés, 2 kiausiniy tryniai

] puoda sudéti krienus ir uzkaitinti. Supilti ver-
dantj sviesta, sultinj, grieting ir $iek pavirinti.
Trynius sudéti j dar kar$ta padaza ir $luotele grei-
tai iSmaisyti.

Padazas tiekiamas iSkart, tinka valgyti su raudo-
nos mésos patiekalais.

HORSERADISH SAUCE

6 thsp horseradish, 2 tbsp butter, 4 tbsp broth, 3 tbsp sour cream,
2 egg yolks.

Put the horseradish in a saucepan and bring to the boil.

Pour the boiling butter into the pot with the horseradish, then
add the stock and sour cream and bring to the boil.

Add the yolks to the still hot sauce and stir quickly with a
whisk, serve immediately.

It is recommended to eat with red meat or pork dishes.

COYC U3 XPEHA

6 cm.ji. xXpeHa, 2 CM.Jl. CAUBOYUHO20 MACAA, 4 CM.JL. JIOHKU
6ynbOHa, 3 CT.JI. CMETAHBI, 2 IMYHDIX JKENTKa.

TTonoxuts XpE€H B KaCTPIO/IIO VI JOBECTU IO KUIIEHNA.

B KacTpIOmo ¢ XpEeHOM BIINTh KMIIAIee MAc/o, 3aTeM fjo6a-
BUTDH 6y]II)OH, CMETaHy I HEMHOTO IIPOKNIIATUTD.

TTONIO>XUTD XENTKM B ellje TOPAYMIL COYC, OBICTPO pasMelIaTh
BEHYMKOM, Cpasy MOJjaBaTh.

JKenarenbHo ynorpe61aTh ¢ 6/1105aM1 13 KPaCHOTO Msica Mn
CBUHVHBI.

SLYVY PADAZAS

200 g slyvy, 2 v. $. cukraus, 100 ml raudonojo vyno,
1 a. $. bulviy krakmolo, 5 gvazdikéliai (sumalti),
0,5 a. $. cinamono

Slyvas uzpilti verdanciu vandeniu ir virti ant silp-
nos ugnies, kol suminkstés. Nukosti ir pertrinti
per sietelj, kad nelikty odeliy ir kauliuky.

Vyna sumaisyti su bulviy krakmolu.

Slyvy minkstimg déti { puoda, apibarstyti cukrumi,
cinamonu, gvazdikeéliais ir gerai iSmaisyti. Kaitinant
supilti vyno ir krakmolo misinj, maiSant uzvirinti.

PLUM SAUSE

200 g plums, 2 tbsp sugar, 100 ml red wine, 1tsp potato starch,
5 ground cloves, ¥ tsp ground cinnamon

Cover the plums with boiling water and cook over a low heat
until soft, then strain them through a sieve to remove the
skins and pits, leaving only the flesh.

Mix the wine with the potato starch.

Place the plum pulp in a saucepan, sprinkle with sugar, cinna-
mon and cloves and stir well, then bring back to the boil and
pour in the wine-starch mixture, stirring constantly.

CJINBOBbIN COYC

200 z cnus, 2 cm.n. caxapa, 100 mn kpacHozo suna, 14.71. Kap-
moﬁeﬂbﬂozo Kpaxmana, Suim. Monomoi 26030UKU, ¥ Y.71. MO-
I0MOt KOPpULbL

CnyBBI 3a/IUTh KUILATKOM U BapUTb Ha CTAOOM OTHE JI0 MATKO-
CTH, 3aTeM IPOLIEIUTD, IPOTEPeTh Yepe3 CUTO, YTOOBI He OCTa-
JIOCh KOXKMIIBI ¥ KOCTOYEK. JJOMKHA OCTaThCs TONBKO MAKOTb.
CMemarb BMHO ¢ KapTOQeTbHBIM KPaXMasioM.

Iono>XuTh CIMBOBYI0 MAKOTb B KacCTPIOJIO, IOCHINATh Ca-
XapoM, KOpMLeil, TBO3/IMKOJ 11 XOPOILIO IlepeMelarh. 3aTeM
OILATD MOZIOTPETH U BIUTH B BUHHO-KPAaXMa/IbHYI0 CMeCh, I10-
CTOAHHO IIOMELINBAs, JOBECTH /IO KUIIEHN.

Rengiant dvarisky patiekaly receptus naudota V. A. L. Zavadzkienés knyga,, Lietuvos viréja“ (Vilnius, 1907)
The book“Lietuvos viréja” (“Lithuanian Cook”) by V. A. L. Zavadzkiené (Vilnius, 1907) was used in the preparation of the recipes for manor dishes
[inA coctaBneHns peLenToB ABOPAHCKMX (ycanebHbix) 6ntog ncnonb3oBanach KHura B. A. J1. 3aBaf3keHe « MoBapwixa JIutebl » (BunbHioc, 1907 1)



PADEKOS ZODIS

Mieli $ios knygos skaitytojai, vertintojai, basimieji patiekaly gamintojai!

Prie$ Jusy akis — pirmasis Zanavyky krasto kulinarinj paveldg apzvelgiantis, su kaimisky
valgiy ir dvarisky patiekaly receptais supazindindamas leidinys. Tradicinio kulinarinio paveldo
duomeny bazé, sudaryta i§ Sakiy krasto kultiiros darbuotojy uzpildyty ankety, daugiau kaip pen-
kiolika mety praguléjo mano kompiuteryje ir dokumenty aplankuose. Nuosirdziai acia visiems,
2004-2006 m. rinkusiems medziagg. Rengiant leidinj, reikéjo viskg atnaujinti, patikrinti, pagamin-
ti, prie to prisidéjo tie patys kultiiros zmonés. Esu labai dékinga Griskabudzio folkloro kolektyvy
vadovei Nijolei Cernevicienei, Lekéciy teatro vadovei Vaidai Brazaitienei, Sakiy folkloro ansamblio
vadovei Virginijai Snudaitienei, Luksiy ir Sudargo bibliotekininkéms Rimai Bakienei ir Valerijai
Endriukaitienei, Sintauty folkloro ansamblio vadovei Jaratei Navickienei, barzdiskei Vladai Kli-
maitienei ir jy talkininkams, kurie dar prisiminé ir gamino kaimiskus valgius, juos fotografavo. Ne
visi sukaupti receptai pateko j knyga, per tiek laiko ir didzioji dalis pateikéjy iskeliavo anapilin...

Uz paskatg imtis $io projekto ir mintj jtraukti j leidinj dvaro virtuvés paslaptis tariu acia
UAB ,,Gulbelé® vadovui Artanui Tarnauskui. Dvariskus patiekalus atrinko ir pagamino, jy receptus
iSverté ,, Kuchmistry“ restorano atstovai — kuchmistras Artiiras Rakauskas ir direktoré Jolita Briedé.
Savo darbg jie atliko su tikru atsidavimu.

Dékoju Zanavyky muziejui (direktoré Rima Vasaitiené), jsileidusiam fotografuoti patiekaly.
Acit Luksiy kultiros centrui (direktoré Daiva Buksniené) ir Sakiy viesajai bibliotekai (direktoré
Kristina Lebedzinskiené) uz pagalba jgyvendinant projektg ir jj vieSinant.

Sios knygos atsiradimo nejsivaizduoju ir be kvalifikuoty prof. dr. Rimvydo Lauziko patarimy —
jis konsultavo atrenkant receptus ir parasé knygos pratarme¢. Buvo malonu dirbti su savo srities
Zinovu ir jgyti naujos patirties. Aci.

Projekta jgyvendino asociacija Zanavyky seimelis (pirmininké Augenija Kaspareviciené).
Augenijai teko tvarkyti visus popierinius reikalus, kartu aktyviai dalyvaujant ir kitose projekto vei-
klose. Nuosirdziausia padéka.

Projekto vadové, knygos sudarytoja Aurelija Papieviené

A WORD OF THANKS

Dear readers, evaluators and would-be food producers!

This is the first publication to provide an overview of the culinary heritage of the Zanavikai region, introducing
recipes for rustic dishes and manor meals. The database of traditional culinary heritage, compiled from question-
naires filled in by cultural workers of Sakiai region, has been sitting on my computer and in my file folders for more
than fifteen years. My sincere thanks to all those who collected material in 2004-2006. Everything had to be updated,
checked and produced for the publication, and the same cultural people contributed to it. I am very grateful to Nijolé
Cernevitiené, the leader of the folklore groups of Griskabudis, Vaida Brazaitiené, the leader of the Lekéciai theatre, and
Virginija Snudaitiené, the leader of the Sakiai Folklore Ensemble, Rima Bakiene and Valerija Endriukaitiene, librarians
of Luksiai and Sudargas, Jarate Navickiene, head of the Sintautai Folklore Ensemble, Vlada Klimaitiene from Barzdai,
and their helpers, who still remembered and cooked rustic meals and took photos of them. Not all of the recipes col-
lected made it into the book, and most of the contributors have passed away in the meantime...

I would like to thank Artinas Tarnauskas, the manager of UAB Gulbelé, for encouraging me to undertake this
project and for the idea to include the secrets of the manor’s kitchen in the publication. The manor dishes were selected
and prepared and their recipes translated by the representatives of the Kuchmistrai restaurant — chef Artaras Rakaus-
kas and director Jolita Briedé. They did their job with real dedication.

Many thanks to the Zanavykiai Museum (director Rima Vasaitiené) for letting me photograph the dishes. Thanks to
the Luksiy Cultural Centre (director Daiva Buksniené) and Sakiai Public Library (director Kristina Lebedzinskiené) for
their help in implementing and publicising the project.

I could not imagine the creation of this book without the qualified advice of Prof. Dr Rimvydas Lauzikas, who
advised me on the selection of recipes and wrote the foreword to the book. It was a pleasure to work with an expert in
his field and to gain new experience. Thank you.

The project was implemented by the association Zanavyky seimelis (chairperson Augenija Kaspareviciené).
Augenija had to handle all the paperwork, while actively participating in other project activities. My sincerest thanks.

Aurelija Papieviené, project leader, book compiler.



C/10BO BJIATOAAPHOCTU

YBakaeMble YMTATENN ITOI KHUTH, LieHNTenn, OyAylye IpUroToButeny 6op!

ITepen BaMu - mepBoe U3faHMe, oO6o3peBaloliee KyIMHapHOe Hacleye 3aHaBUKCKOIO Kpas, 3HaKoMsIIee ¢ pe-
LIeIITaMy IepeBeHCKMX U (JBOPSAHCKUX) ycafieOHbIX OO,

ba3a gaHHBIX TPaAVIIMIOHHOTO KY/IMHAPHOTO HAC/IEAVs, COCTOAIIAA M3 aHKET, 3aII0OJTHEHHBIX AeATeAMM KY/IbTY-
por llaksitckoro Kpas, 60/ee MATHAALATY JIET IIPOJIEXKANo B MOeM KOMIIbIOTepe 1 TalKax ¢ JOKyMeHTaMu. VIckpeH-
He 6marogapio BceM , KTo B 2004-2006 r. cobupan marepuain. IIpyu moaroToBKe n3gaHus, Bce Hafo OBUIO OOHOBUTD,
HIpPOBEPUTD, IPUTOTOBUTD U B 9TOM CIOCOOCTBOBANN TIOAY KyNbTyphL. S odeHb 6marogapHa Huttone YepHsaBuuese,
pyKoBoauTento GoIbKIOPHBIX KONIeKTUBOB [puinkabyniuca, Baiine Bpasaiitene, pykoBogurenio Jlekedsiiickoro tea-
Tpa, Buprunun CHypaiiTene, pykoBoputenio onbkaopHoro ancam6st laksit, 6ubmorexkapsam Jlykusit u Cynap-
raca Pume Baxene n Bamepun DHpprokaiiteHe, pykoBoautento CruHTayTaiickoro ¢ompkmiopHoro ancamé6ms HOpare
Hasuikene, Brage Knumaritene n3 bapspgait n ux NOMOIIHMKAM, KOTOpble BCIOMHM/IN U TOTOBU/IN JiePEBEHCKYIO
eny, pororpaduposany 6mona. He Bce HaKOIIEHHBIE PELIENITHI IOMA/IN B KHUTY, 3a HO/ITOe BpeMsi OONBIINHCTBO
NpebABUTENEN YIIIO B MUP UHOIL..

S xotena 661 mobarogapute Apynaca TapHayckaca, pykoBopgurens UAB «Gulbelé», 3a cTumyr B3sTbCs 3a 9TOT
IPOEKT U UJIeI0 BKIIOYNTDh B NYOIMKAIMIO CEKPeThl ycafileOHOI (IBOPSHMKOIT) KyxHU. bmoga 6bUIM O0TOOpaHBI 1
IIPUTOTOBJIEHDI, @ MX PeLieNThl epeBefieHbl COTPYAHMKaMy pecTopaHa «Kyxmuctpait» - med-noBapoMm ApTypacom
Pakayckacom u gupektopom Vonutoit Bpuesie. OHM BBIONHAMN CBOI0 paboOTy ¢ HACTOAILEN caMOOTAAdeIl.

Xouy mo6narogaputbh 3aHaBMKCKMIT Myseit (mupekTop Puma BacaiiTeHe) 3a IIpeOCTaBIEHHYI0 BO3MO>KHOCTD
¢dororpaduposats 6mopa. brarogapyum JIykuisiicknii eHTp KynbTypsl (aupekTop [aitsa BykiHene) u Illaksaiickylo
ny6muaHylo 6nbmoreky (gupexrop Kpuctuna JlebemxuHckeHe) 3a IOMOIb B peanusalinyl ¥ OMIAIIEHNN TIPOEKTa.

I He MoOry BOOOPasuUTh MOsIB/IEHNE 9TON KHUTH Oe3 KBanuuuypOBaHHBIX COBeTOB pod. okTopa PumBuznaca
Jlay>xmkaca - OH KOHCY/IBTUPOBAJI [0 BHIOOPY PELeNTOB 1 HaIicasl MpefIcIoB1e K KHure. Beito mpusaTHO nopabo-
TaTh CO 3HATOKOM B CBOE€IT 06macTyt 11 mprobpectyt HOBBI ombIT. Cracn6o.

ITpoexT peanusoBaH acconyanueit 3anaBuky CelimMsmic (mpepcegatens Ayrennsa KacmapsasnudeHe). AyreHynn
IPUIIIOCH 3aHUMATHCSI BCeMU 6yMa>KHbIMI [€/IaMI, TPV 9TOM aKTUBHO YIaCTBYS U B IPYTOII IEATENTbHOCTY IIPOEKTA.
VickpenHee criacu6o.

Pyxosooumenv npoexma, cocmasumens kHueu Aypenus Ilanesene



ISTORINE ZANAVYKUY VIRTUVE. HISTORICAL ZANAVIK CUISINE. MICTOPUYECKAS
KYXHA 3AHABMKOB. Asociacija Zanavyky seimelis, 2022. 112 p.

ISBN 978-609-8266-02-3

Siame leidinyje pateikiama penkiasdesimt kaimisky valgiy ir dvarisky patiekaly recepty. Tai pui-
ki pazintis su istorine Zanavyky krasto virtuve! Kaimiski valgiai atspindi Zanavyky krasto vietinés
tradicijos savituma, jy receptai surinkti i§ vietos pateikéjy, o dvariski patiekalai gali buti siejami su
daugelio Europos $aliy dvary maisto kultara. Dvariskus patiekalus atkaré ir pagamino Zypliy dvare
jsikares ,, Kuchmistry“ restoranas. [vadine knygos dalj ,,Mésiski Uznemunés skoniai“ parasé zinomas
lietuviskos virtuveés tyrinétojas prof. dr. Rimvydas Lauzikas.

Knygos leidyba yra projekto ,,Zanavyky krasto kulinarinis paveldo i$saugojimas® viena i§ veikly.

ISTORINE ZANAVYKU VIRTUVE
HISTORICAL ZANAVIK CUISINE
MCTOPUYECKASA KYXHS 3AHABIKOB

Projektg jgyvendino Asociacija Zanavyky seimelis
Sudarytoja Aurelija Papieviené
Konsultantas ir jvadinio teksto autorius prof. dr. Rimvydas Lauzikas
Verté j angly kalbg Violeta Skarzinskiené
Verté j rusy kalbg Irena Luksiené
Redaktoré Sigita Sereikiené

Maketuotoja Daiva Bruzguliené

Nuotraukos:
Kristinos Dovydaitienés, Vilmos Staneikienés (virselio), Nijolés Cernevicienés,
Vaidos Brazaitienés, Vlados Klimaitienés, Jaratés Navickienés
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